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Introduction générale 

 Le berbère est l'une des branches de la grande famille chamito-sémitique, son aire 

géographique s'étend tout au long de la méditerranée méridionale jusqu'à l'océan atlantique, 

comprend le Maroc, l’Algérie, la Tunisie, la Lybie, et l'oasis de Siwa (Egypte-ouest) et 

d'autres pays comme la Mauritanie, le Mali et le Niger. 

En Algérie, la langue berbère se présente sous forme de plusieurs dialectes, avec des 

appellations régionales comme : Taqbaylit (kabyle), Tatargit (touareg) etc. Les kabylophones 

représentent 2/3 de l'ensemble des berbérophones, et 95% de la population sont représentés 

par les trois (03) blocs : la Kabylie, les Aurès et le Mzab
1
. 

            Plusieurs chercheurs voient que cette langue est subdivisée en dialectes. L’éclatement 

dialectal est du à plusieurs facteurs : historique, sociologique et linguistique. Ces divergences 

et les variations linguistiques, sont l'objet d'étude de la géographie linguistique (ou la 

géolinguistique) et de la dialectologie. 

Noura Tigziri (2009), dans son article portant sur la carte phonétique du [l], a tenté 

d’analyser la variation du son / l / en montrant ses diverses variantes à travers quelques 

localités de la Kabylie, plus précisément (57) villages. Il s’agit d’une analyse comparative 

dépourvue de cartes en raison de l’indisponibilité voire la non maitrise d’outils et des 

matériaux de cartographie à l’époque de sa réalisation. Elle s’est appuyée essentiellement sur 

des corpus oraux recueillis en Kabylie auprès d’informateurs kabylophones d’une durée de 10 

minutes, afin de dégager les différentes variantes de la liquide / l / suivant qu’elle est simple, 

tendue ou en voisinage d’une dentale /t/ (c’est-à-dire dans la séquence /lt/). 

 

1- Aperçu général sur les travaux de phonético-phonologique kabyle  

Le travail de Salem CHAKER est une étude descriptive sur la langue kabyle réalisé en 

1983 sur un parler berbère de Kabylie (Azouza). Il s’est appuyé principalement sur un corpus 

qui à été constitué au milieu familial avec des informateurs âgés entre 47 et 70 ans. Son 

corpus est un ensemble d’enregistrements de poésies orales, des discussions et des récits de 

l’histoire familiale. 

Son objectif principal est de fournir des informations très intéressantes sur cette langue 

dont les structures sont variées et originales. Outre les niveaux morphologique et syntaxique 

                                                      
1
 CHAKER, S., Un parler berbère d’Algérie(Kabyle) Syntaxe, Ed : Aix-en-Provence, Paris, 1983, P. 07. 
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abordé dans son travail où il a décrit les structures formelles et syntaxiques du kabyle, il 

obtient des résultats concerne le niveau phonético-phonologique. Il dégage essentiellement le 

système Phonologique Kabyle (SPK). Il signale également de nombreuses particularités 

phonétiques caractérisent le parler kabyle d’Azouza ont été dégagées notamment les variantes 

contextuelles, libres et sexuelles. 

Un autre travail portant sur la description morphosyntaxique d’un parler kabyle (sur le 

parler d’Ath-Mhand d’Aokas) a été réalisé par Allaoua RABEHI en 1995 à l’université de 

Béjaia. Dans son travail, il a examiné le phonétisme du parler étudié et ses structures 

morphosyntaxiques. Notons que, RABEHI enrichit ses analyses par des exemples des autres 

parlers avoisinants situés dans la même zone que le parler d’Ath Mhand dans l’est de la petite 

Kabylie (Aokas, Ayt Hsayn, Iberginen, Kherrata et Ayt-Smaal). La description du parler 

d’Aokas, a fait ressortir des caractéristiques linguistiques et surtout phonétiques très 

remarquables. Son premier objectif est de faire connaitre ce parler au monde berbérisant, par 

la suit il a essayé de voir comment il pourra participé dans l’élaboration d’une langue 

moyenne littéraire sur le plans de la morphologie qu’a celui de la syntaxe.  Alaoua RABEHI 

s’est appuyé sur un corpus constitué de trois (03) contes racontés par ZIZI Moussa âgé de 70 

ans natif d’Aokas, des textes écrits dans ce parler par REHMANI Slimane en 1993, aussi une 

version dans le parler dans un texte de « Inna-yas Ccix MUHEND » de Mouloud MAMMERI 

réalisé par MEDJDOUB Nasser. Il parvient à constater que la particularité du ce parler se 

situe en grande partie dans le niveau morphologique ; or que dans les niveaux phonologique et 

syntaxe n’enregistrent pas de divergences majeur par rapport au reste des parlers. 

Concernant le niveau-phonético-phonologique, la consonne latérale [l] ne connait pas 

de variantes phonétiques dans cette zone contrairement aux parlers de la Grande Kabylie. 

 D’autres travaux (mémoires de licence et de magister) portant sur la description de 

certains parlers kabyles, ont permis également d’établir la liste des phonèmes du kabyle et des 

variantes contextuelles et les allophones.  

Seidh CHALAH dans son travail a mené une analyse phonético-phonologique du 

parler de Tawrirt Muqren en 2001. En s’appuyant sur des corpus oraux recueillis auprès de 

quatre  informateurs âgés. Pour les corpus, il s’agit des comptes religieux et le tissage de 

burnous. Une informatrice a été interrogée sur comment elle passe son temps après les cours. 

Son objectif était de décrire le parler soumis à l’étude et de dégager le système phonologique 

du parler en le comparant à celui d’Azouza décrit par Salem CHAKER. 
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Au finale il parvient aux résultats selon lesquels, sur le plan phonologique, le parler de 

Tawrirt Muqren présente des spécificités notables par rapport aux S.P.B de BASSET et le 

S.P.K de CHAKER. 

Les travaux présentés précédemment ont permis à dégager les systèmes phonologiques 

des parlers considérés en réservant le statut de phonème à la consonne latérale / l /. 

 

2- Le statut du / l / :  

C’est une consonne continue latérale, sonore, orale et apico-dentale. Elle connait 

diverses variantes. Les analyses phonologiques menés jusque là sur les parlers kabyles, ont 

aboutis à réserver le statut de phonème pour la consonne [l] (Voir CHAKER, CHALAH, 

RABEHI, ...) Ce statut de phonème a été dégagé suivant la méthode de commutation connue 

dans les travaux de phonologie.  

 Dans notre travail, nous essayerons d'analyser le phénomène de la variation 

phonétique du son [ l ] dans les communes de la Wilaya de Tizi-Ouzou.  Nous avons élaboré 

une liste de 156 mots divisée en quatre catégories. La première, contient la consonne simple [ 

l ] avec 73 mots, la deuxième, renferme la consonne tendue [ l l   avec 16 mots, la troisième, 

renferme la séquence /lt/ et composée de 24 mots et la quatrième, concerne les emprunts avec 

43 mots. Pour bien localiser les différentes réalisations du son [ l ], nous procéderons à la 

conception de cartes géographiques à l'aide du logiciel QGIS
2
 spécialisé dans la cartographie. 

 

3- Problématique 

Quelle sont les variantes et les réalisations phonétiques de la consone latérale simple 

[l] et tendue [l  l] à travers les différentes régions de la wilaya de Tizi-Ouzou ? Et comment 

sont-elles distribuées sur cette aire géographique ? 

 

 

 
                                                      
2
 QGIS : est un logiciel SIG (Système d’Information Géographique) libre multiplateforme publié sous licence 

GPL. Le développement a débuté en mai 2002 et est sorti en tant que projet sur source forgé en juin 2002. Il était 

appelé Quantum GIS jusqu’en septembre 2013. 
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4-Hypothèse 

 Nous supposons que la variante dominante de la latérale [ l ] et celle qui connait plus 

d’extension dans les communes de la wilaya de Tizi-Ouzou c’est la variante [l . 

 Notre hypothèse fondamentale est fondée sur le principe selon lequel la grande 

superficie du territoire kabyle pourrait engendrer des divergences remarquables de nature 

lexicale, sémantique, morphosyntaxique et surtout phonétique. Nous supposons cependant 

que la consonne latérale [l] pourrait connaitre de nombreuses variantes phoniques et dans 

certaines régions, des locuteurs emploient simultanément plusieurs variantes attestées dans 

des zones restreintes.  Chaque variante est également circonscrite dans une zone spécifique. 

 

5-Objectifs et choix du sujet 

Quotidiennement, nous entendons diverses réalisations de la consonne [ l ] en Kabylie, 

cette situation a attiré notre attention et de mener des enquêtes dans toutes les communes de la 

Wilaya de Tizi-Ouzou afin de comprendre et localiser les différentes variantes du / l / et les 

contextes de leur maintien suivant que la consonne [ l ] est simple ou tendue [l l] ou devant la 

dentale [ t   (c’est-à-dire dans la séquence [ l t ]).  

 Le travail que nous avons lancé portera sur l’examen de la variation phonétique de la 

consonne liquide [ l ] dans 50 communes dans la wilaya de Tizi-Ouzou. Dans chaque 

commune, nous avons pris un point d’enquête qui représente un village. Chaque point 

d’enquête est géo-localisé en donnant ses cordonnées géographique (longitude et latitude) 

avec précision et illustration avec une carte géographique. Au départ, nous avons envisagé de 

travailler sur l’ensemble des communes appartenant à la Wilaya de Tizi-Ouzou, mais en 

raison des contraintes et limites dues à l’impossibilité de mener nos enquêtes dans 67 

communes, nous sommes parvenus à parcourir 50 communes seulement. 

 Le tableau suivant, présente tous nos points d’enquête (50 points d’enquête). 

Daïra  Commune  Village Altitude  Longitude  

Azeffoune Azeffoune Ait Si Yahia 36.89 4.42 

Akerrou Akerrou 36.79 4.42 

Aghrib Tighilt 36.82 4.33 
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Azazga Freha Fréha (centre) 36.7 4.46 

Azazga Tazibt 36.74 4.37 

Zekri Tabarourt 36.78 4.57 

Bouzguene Idjeur IghilBoukiassa 36.68 4.55 

Bouzeguene Ighil Tizi Boa 36.63 4.45 

Illoula Oumalou Hidjeb 36.57 4.47 

Ifarhounene Illilten Iguefilen 36.51 4.4 

Iferhounéne Ait Ali Ouyahia 36.53 4.38 

Imsouhal Ait El Bachir 36.56 4.47 

Ain El Hammam Ait Yahia Takanna 36.6 4.38 

Abi Youcef Tabouhsant 36.55 4.33 

Akbil Ait Hamsi 36.51 4.30 

Ben Yenni Yattafen Ait Saâda 36.52 4.27 

Iboudraren Ouadnane 36.53 4.23 

Ouacif Ouacif Tiguemounine 36.5 4.23 

Ait Toudert Agouni Fourrou 36.51 4.17 

Ben Yenni Ait Larbaâ Ait Larbaâ 36.58 4.20 

Larbaâ Nath Irathen Irdjen Adeni 36.66 4.15 

 Ait Aggouacha Ait Meraou 36.62 4.26 

Mekla Souamaâ Souamaâ 36.64 4.34 

Mekla Igoulfene 36.63 4.29 

Tizi Rached Ait Oumalou Issahnounene 36.65 4.23 

Tizi Rached Tabouqirt 36.69 4.18 

Ouaguenoun Ait Aissa Mimoun Ikhelouiyen 36.74 4.13 

Timizart Souk El Had 36.80 4.23 

Tigzirt Iflissen Bu Maghis 36.87 4.22 
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Mizrana Ibouliten 36.84 4.09 

Makouda Boudjima Boudjima 36.81 4.15 

Makouda Illilane 36.79 4.06 

Tizi-Ouzou Tizi-Ouzou Ihsnaouen 36.71 4.05 

Beni Douala Beni Zmenzer Centre 36.64 4.04 

Beni Douala Centre 36.61 4.06 

Ouadhias Tizi N T’lata Ait Abdelmoumen 36.55 4.05 

Agouni Gueghrane Agouni Gueghrane 36.49 4.13 

Ait Bouadou Ait Amar 36.49 4.06 

Boghni Assi Youcef Ait Hedja 36.50 4.01 

Boghni Centre 36.54 3.95 

Bounouh Tala Khelouf 36.5 3.93 

Mâatkas Mâatkas Melbane 36.61 3.98 

Draâ Ben Khedda Tirmitine Taddert Tamokrant 36.66 3.98 

Tadmait Ichakalen 36.71 3.89 

Draâ El Mizane Ait-Yahia-Moussa Afir 36.64 3.87 

Ain Zaouia 

(Boumahni) 

Ait Mâamar 36.57 3.92 

Frikat Qalous 36.50 3.87 

Draâ El Mizane Centre 36.53 3.83 

Tizi Gheniff Tizi Gheniff Tiachache 36.58 3.76 

M’kira Ibachiren(Ibeggachene) 36.62 3.79 
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6-Carte de points d’enquête  
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7-Cadre théorique et méthodologique  

 7-a- Cadre théorique 

 Notre travail porte sur l’examen de la variation phonétique du son [ l ] dans quelques 

communes de la Wilaya de Tizi-Ouzou. 

De nombreux chercheurs s’accordent pleinement sur la diversité à l’échelle inter-

dialectale et intra-dialectale. Nous citerons les auteurs berbérisants ayant mené des travaux sur 

la géographie linguistique comme : BASSET, GALAND et LAFKIOUI…... 

Nous nous focaliserons dans ce travail sur le phénomène très remarquable de la 

variation phonétique de la consonne : /l/ qui est très particulier surtout en Grande Kabylie, 

contrairement aux autres Wilayas de la Kabylie où le /l/ se réaliserait partout / l / (Voir le 

travail de RABEHI, A., 1995). Cette consonne connaît une diversité de réalisation et des 

prononciations d’une complexité non négligeable. Ce travail s’inscrit donc dans le domaine de 

la géographie linguistique ou géolinguistique berbère qui postule l’existence de la variation 

linguistique qui affecte surtout le niveau phonétique des parlers et les dialectes berbères à 

l’échelle inter-dialectale et intra-dialectale. 

 

 7-b- Présentation du corpus 

 Notre corpus est un ensemble de matériaux collecté dans 50 villages kabyles 

appartenant à 50 communes relevant de la Wilaya de Tizi-Ouzou. Il est recueilli auprès des 

informateurs du sexe masculin et féminin, âgé entre 20 et 36 ans. 

 

7-c- Questionnaire (grille d’enquête) 

Notre questionnaire est composé d’une liste de 156 mots en français où leurs équivalents en 

kabyle contiennent forcément la consonne [l] (soit simple soit tendue). Il est divisé en quatre 

(04) catégories.  

La première est constituée de 73 mots, nous avons ciblé des unités contenant la consonne 

simple [l] ;  

La deuxième est constituée de 16 termes et contient la consonne tendue [ll] ;  

 La troisième est constituée de 24 mots, elle comprend la séquence [lt] ;  
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La quatrième, quant à elle, renferme 43 emprunts à l’arabe et au français. 

Nous tenons à préciser que dans la liste des mots choisis, nous avons les noms, les verbes, les 

adjectifs …. 

Nous avons également enregistré des corpus oraux d’environ cinq (05) minutes dans 

chaque point d’enquête afin de pouvoir vérifier les réalisations effectives de la consonne / l / 

dans les 50 communes de la Wilaya de Tizi-Ouzou. 

 

 7-d- Méthode de recueil du corpus 

 Avant d’entamer notre travail, nous avons sélectionné une liste de 156 mots, rédigée 

d’abord en français en cherchant à obtenir leurs équivalents en kabyle contenant la consonne / 

l /. 

Au départ, nous avons soumis notre questionnaire aux informateurs dans 50 points 

d’enquête ; puis nous cherchons à obtenir des équivalents en kabyle et nous les noterons 

phonétiquement à l’aide de l’Alphabet Phonétique International (API). 

 En se servant du questionnaire élaboré qui contient les mots sélectionnés, nous avons 

commencé notre travail de terrain en parcourant de nombreuses localités de la Kabylie. Nous 

signalons que nous avons inséré une rubrique portant quelques renseignements sur la région et 

l’informateur enquêté (âge, sexe, niveau d’instruction, langues parlées, …). Les réponses 

obtenues étaient toutes enregistrées à l’aide d’un dictaphone et notées sur papier pour pouvoir 

l’exploiter et analyser.   

Durant notre recueil de corpus, nous sommes confrontés à de nombreuses difficultés et 

obstacles liés à la situation géographique des points d’enquête et aux réticences de certains 

informateurs à nous répondre. L’immensité du territoire de la Wilaya de Tizi-Ouzou et les 

difficultés d’accès aux villages isolés ne nous a pas rendu la tâche des enquêtes très aisée. 

Quelques informateurs étaient très réticents et hésitent à nous répondre : certains répondaient 

défavorablement à nos questions, d’autres, ils ne répondent pas aux questions les concernant 

surtout les indications concernant leur âge, niveau d’instruction, village, commune, …. 

Nous avons remarqué que pour quelques termes en français, leurs équivalents en 

kabyle sont méconnus dans quelques localités kabylophones auprès de certains informateurs 

interrogés. C’est le terme en français comme unité empruntée qui est donc employée dans ces 

localités.  
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Comme notre questionnaire est rédigé initialement en français, n’ont n’avons sollicité 

et interrogé que des témoins jeunes dont leur âge varie entre 20 et 36 ans. Les informateurs 

âgés et monolingues n’ont pas pu les remplir en raison de leur profil et du niveau 

d’instruction. Nous n’avons pas pu trouver des personnes âgées qui peuvent nous donner les 

équivalents des mots à cause de leur incompréhension.  

 

8-Les informateurs   

N° Sexe 
Âge 

(ans) 
Profession 

Niveau 

d’instruction 
Village Commune Wilaya 

1 Femme 20 Quadrilingue Universitaire Ait Si Yahia Azeffoun Tizi-Ouzou 

2 Femme 33 Trilingue Terminal Akerrou Akerrou Tizi-Ouzou 

3 Femme 35 Bilingue Collège Tighilt Aghribe Tizi-Ouzou 

4 Femme 25 Trilingue Master 2 Tabarourt Zekri Tizi-Ouzou 

5 Homme 28 Trilingue Collège Tazibt Azazga Tizi-Ouzou 

6 Homme 30 Trilingue Master 2 Chebel Freha Tizi-Ouzou 

7 Homme 26 Trilingue Diplômée Ighil Boukiassa Idjeur Tizi-Ouzou 

8 Homme 30 Quadrilingue Terminal Ighil Tizi Boa Bouzeguene Tizi-Ouzou 

9 Femme 20 Bilingue Universitaire Hidjeb 
Illoula 

Oumalou 
Tizi-Ouzou 

10 Femme 24 Trilingue Master 2 Iguefilen Illiltene Tizi-Ouzou 

11 Homme 24 Trilingue Universitaire Ait Ali Ouyahia Iferhounene Tizi-Ouzou 

12 Homme 30 Bilingue Bac Ait El Bachir Imsouhal Tizi-Ouzou 

13 Femme 30 Bilingue Licencié Takanna Ait Yahia Tizi-Ouzou 

14 Homme 33 Trilingue Master Tabouhsant Abi Youcef Tizi-Ouzou 

15 Femme 26 Bilingue Universitaire Ait Hamsi Akbil Tizi-Ouzou 

16 Homme 28 Quadrilingue Universitaire Ait Sadâa Yattafen Tizi-Ouzou 

17 Femme 25 Trilingue Licencié Ouadnane Iboudraren Tizi-Ouzou 

18 Homme 25 Quadrilingue lycée Tiguemounine Ouacif Tizi-Ouzou 

19 Homme 36 Bilingue Lycée AgouniFourrou Ait Toudert Tizi-Ouzou 

20 Homme 27 Quadrilingue Ingénieur Ait Larbaa Ben Yeni Tizi-Ouzou 

21 Femme 27 Quadrilingue Master 2 Ademi Irdjen Tizi-Ouzou 
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22 Femme 23 Trilingue Universitaire Ait Meraou 
Ait 

Aggouacha 
Tizi-Ouzou 

23 Homme 29 Trilingue Lycée Souamaâ Souamaâ Tizi-Ouzou 

24 Homme 29 Trilingue Master 1 Igoulfane Mekla Tizi-Ouzou 

25 Femme 25 Trilingue Universitaire Issahnounene Ait Oumalou Tizi-Ouzou 

26 Femme 24 Trilingue Educatrice Taboukirt Tizi Rached Tizi-Ouzou 

27 Femme 24 Quadrilingue Licencié Ikhelouiyene 
Ait Aissa 

Mimoun 
Tizi-Ouzou 

28 Femme 20 Trilingue Lycée Souk El Had Timizart Tizi-Ouzou 

29 Femme 29 Trilingue Lycée Bu Maghis Iflissen Tizi-Ouzou 

30 Femme 24 Trilingue Master 2 Ibouliten Mizrana Tizi-Ouzou 

31 Femme 25 Trilingue Universitaire Boudjima Boudjima Tizi-Ouzou 

32 Femme 24 Trilingue Diplômée Illilane Makouda Tizi-Ouzou 

33 Femme 29 Trilingue Lycée Ihsnaouen Tizi-Ouzou Tizi-Ouzou 

34 Femme 26 Trilingue Master 2 Centre 
Beni 

Zmenzer 
Tizi-Ouzou 

35 Femme 28 Trilingue Diplômée Centre Beni Douala Tizi-Ouzou 

36 Femme 24 Trilingue Master 2 
Ait 

Abdelmoumene 
Tizi N Tlata Tizi-Ouzou 

37 Femme 27 Trilingue Licencié 
Agouni 

Geghranne 

Agouni 

Geghrane 
Tizi-Ouzou 

38 Homme 29 Trilingue Travail Ait Amar 
Ait 

Bouaddou 
Tizi-Ouzou 

39 Femme 32 Trilingue Lycée Ait Hedja Assi Youcef Tizi-Ouzou 

40 Femme 24 Trilingue Terminal Centre Boghni Tizi-Ouzou 

41 Femme 28 Trilingue Licencié Tala Khelouf Bounouh Tizi-Ouzou 

42 Femme 28 Trilingue Licencié Melbane Maatkas Tizi-Ouzou 

43 Femme 35 Trilingue Enseignante 
Taddert 

Tamekrant 
Tirmitine Tizi-Ouzou 

44 Femme 20 Trilingue Universitaire Ichakalen Tadmait Tizi-Ouzou 

45 Homme 27 Trilingue Lycée Afir 
Ait Yahia 

Moussa 
Tizi-Ouzou 

46 Femme 29 Quadrilingue Licenciée Ait- Mâamar Ain Zaouia Tizi-Ouzou 

47 Femme 34 Trilingue Licenciée Kalus Frikat Tizi-Ouzou 
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48 Femme 25 Trilingue Licenciée Centre 
Draa El 

Mizan 
Tizi-Ouzou 

49 Femme 31 Bilingue Lycée Tiachache Tizi Ghenif Tizi Ouzou 

50 Femme 25 Trilingue Licencié 
Ibeggachene 

(Ibachiren) 
M’kira Tizi-Ouzou 
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Introduction 

   Dans ce chapitre, nous avons défini quelques concepts de base relatif à notre champ 

d’étude qui est celui de la dialectologie et de la géographie linguistique (ou géolinguistique). 

Nous avons également présenté les caractéristiques phonétique de la consonne [ l ] et ses 

différentes mutations consonantique qu’à subi dans le domaine Rifain et ensuite, nous avons 

dressé un aperçu historique sur la géographie linguistique berbère et kabyle, et à la fin, nous 

avons présenté quelques travaux de géographie linguistique et de dialectométrie initiés jusque 

là dans le domaine berbère. 

 

I- Définition des concepts de base : 

      

a- Dialecte
3
 : « Est une forme d’une langue qui a son lexical, syntaxique et phonétique 

propre, et qui est utilisé dans un environnement plus  restreint que la langue elle-

même ». 

     

b- La variante
4
 : « Est une forme d’expression différente d’une autre pour la forme, 

mais n’entrainant pas de changement de contenu par rapport à cette autre. Les 

variantes peuvent être liées, c’est-à dire conditionnées par l’entourage ou libres ». 

 

c- La dialectologie
5
 : « Est l’étude conjointe de la géographie linguistique et des 

phénomènes de différenciation dialectale ou dialectisation, par lesquels une langue 

relativement homogène à une époque donnée subit au cours de l’histoire, certaines 

variation diachronique en certains points et d’autres variations dans d’autres jusqu’à 

aboutir à des dialectes voire à des langues différentes ». 

d- Parler
6
 : « Est un système de signes et de règles de combinaison défini par un cadre 

géographique étroit, et dont le statut social est indéterminé ou départ ». Une langue 

ou un dialecte étudié en un point précis sont donc étudiés en tant que parler». 

                                                      
3
 DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique et de science de langage, Ed : Larousse, Paris, 2012, p. 149. 

4
 Idem, p. 506. 

5
 Idem, p. 150. 

6
 Idem, p. 358. 
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e- Phonétique : Cette branche de la linguistique, s’occupe des sons et surtout de leurs 

caractéristiques phonatoires selon le mode et le point d’articulation. DUBOIS, Jean, 

précise que cette science « Etudie les sons du langage dans leur réalisation concrète 

indépendamment de leur fonction linguistique »
 7

. 

 

f-  La géographie linguistique
8
 : « C’est l‘étude des variations dans l’utilisation de la 

langue par des individus ou des groupes sociaux d’origines géographiques différentes. 

Le mot géolinguistique est ainsi la forme abrégée de géographie linguistique ».   

  

g- La variation
9
 : « C’est le phénomène par lequel, dans la pratique courante, une 

langue déterminée, n’est jamais à une époque, dans un lieu et dans un groupe social 

donnés, identique à ce qu’elle est à une autre époque dans un autre lieu, dans un autre 

groupe social ». 

 

    Les types de la variation
10

 : Il y a quatre grands types de variations sont classement 

distingués.  

 -La variation diachronique : est liée au temps, elle permet de contraster les trais 

selon qu’ils sont perçus comme plus ou moins anciens ou récents. 

 -La variation diatopique : joue sur l’axe géographique, la différenciation d’une 

langue suivant les régions relève de cette variation, pour désigner les usages qui en résultent, 

on parle de régiolectes, de topolectes ou de géolectes. 

 La variation diastratique : explique les différences entre les usages pratiqués par les 

diverses classes sociales. Il est question en ce cas de sociolectes. 

 La variation diaphasique : Lorsqu’on observe une différenciation des usages selon 

les situations de discours, ainsi la production langagière est-elle influencée par le caractère 

plus ou moins formel du contexte d’énonciation et se coule-t-elle en des registres ou des styles 

différents. 

                                                      
7
 DUBOIS J., Op. Cit. P. 373. 

8
 Idem, p. 233. 

9
 Idem, p. 504. 

10
 MOREAU M.L., Sociolinguistique-concepts de base, Ed : Pierre Mardaga, Belgique, 1997, P. 284 . 
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II-La mutation consonantique dans le domaine rifain : 

     Selon Lafkioui
11

, les mutations consonantiques en rifain sont des transformations 

phonétiques à conséquence phonologique qui portent sur la liquide simple /L/
12

, la liquide 

tendu /LL/ et la suite /LT/. 

 

II-1- Mutation consonantiques des liquides
13

 : 

Liquides Réalisations phonologique et phonétique 

Simple [L] /l/ , /r/ ,/ȓ/, /ž/, /y/ 

[l] , [ſ]-[r] , [ɺ] , [ӡ] ,[j] 

Tendu [LL] /ll/, /dd/ ,/ḍḍ/ ,/ddž/,/ḍḍž/,/ᶁᶁ/ ,/ğ/ ,/č/,/ø/ 

[ll],[dd],[dd ],[ddӡ], [dd ӡ],[dd  ʝ] ,[dӡ] ,[tʃ] , ø 

Suite [LT] /lt/ ,/lṯ/ ,/rṯ/,/ȓṯ/ , /šṯ/,/č/, /žṯ/,/yṯ/,/tt/,/øt/,/øṯ/ 

[lt],[lθ],[ſθ]-[rθ],[ɺθ],[ʃt],[tʃ],[ӡt],[jθ],[tt],[øt],[øθ] 

  

II-2- Mutations consonantiques de la liquide simple [l] 
14

: 

Les réalisations [r] et [ȓ] provenant de la mutation du [l] sont toutes les deux des 

alvéolaires rhotiques. La première est articulée comme une battue ([r]) ou une vibrante [r] 

alors que la seconde est une fricative dont le son se suit entre [r] ;[l] et [j]. 

La différence phonétique entre la battue issue du[l] ([r] ⇐  [l] avec légère friction) la 

battue d’origine ([r] sans frictions) est toute fois très difficile à détecter. La friction de la 

battue [r ⇐  l] est tellement faible qu’elle ne permet pas une distinction au plan perceptif 

cependant, leur divergences articulatoire devient plus nette une fois précédées par de 

                                                      
11

 LAFKIOUI, M., Atlas linguistique des variétés berbère du Rif, Ed : Armand Colin, Paris, 1980, P. 69 . 
12

 Nous avons repris et reproduit fidèlement la transcription de l’auteur.  
13

 LAFKIOUI M, Op. Cit. P. 69. 
14

 Idem. P. 69 .  
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voyelles:/v/+/r/⇐ /I/   /v/+/r/.Car seule la battue /r/ à un effet d’abaissement sur les voyelles 

qu’il suit. 

 La mutation du /l/ peut diverger, selon qu’elle soit un lexème proprement berbère ou 

d’un emprunt. 

-Pour les lexèmes berbères, l’exemple /ul/ laisse un assortissement de variantes dont 

/uy/ ou bien /uǯ/. 

           -Pour l’emprunt à l’arabe /alef/, il n’a pas su résister aux mutations dans la majorité des 

variétés du Rif. 

 

II-3- La mutation consonantique de la liquide tendu /ll/ 
15

: 

         En ce qui concerne la mutation de la liquide tendu /ll/, plusieurs variétés du Rif connait 

une productivité considérable pour les lexèmes proprement berbères autant que pour les 

emprunts. Elle a produit de nombreuses variantes à articulation complexe. Seuls quelques cas 

exceptionnels tels que /lla/ (non) n’ont pas été soumis à cette règle de transformation 

phonétique. 

             La variation est davantage composite dans le cas de /azellif/ « tête » en raison des 

changements phonétiques induits par la proximité de la dentale /z/ et les séquences mutées de 

la liquide /ll/ parmi les multiples variantes engendrées de ce contact phonétique se rangent 

aussi les formes facultatives /aḏeğif/ et  /ağif/ ; toutes deux d’une fréquence sporadique dans 

le Rif central et le Rif occidental. Toutefois, l’occurrence /ağif/, ayant perdu toute trace du /z/, 

est attestée comme variante principale à Ayt Hennus. Son corollaire non affriquée /ažžif/ est 

la seule forme employée à Zerqet et à Tamadda . Nous constatons une tendance à sauvegarder 

le /z/ de /azğif/ (ou une de ses variantes à /ll/ muté) à mesure qu’on se dirige vers l’Ouest. En 

se déplaçant vers l’Est en revanche, nous rencontrons une prépondérance de sa palatalisation 

en /ž/ ([ӡ ) par assimilation. En outre, les variétés du Rif tendent à éviter d’insérer la voyelle 

centrale /e/ entre les affriquées /ğ/ et /č/ et les phonèmes qui les précèdent : /azğif/, /ažğif/, 

/azčif/, /ažčif/ et /asčif/. Les autres séquences mutées, par contre montrent l’intercalation 

indispensable de /e/ afin de pouvoir réaliser l’articulation plus tendue de l’unité subséquente : 

/azeddžif/, /azeddif/, /ažeddif/, /azeḍḍif/, /ažeḍḍif/, /azeḍḍžif/ et /ažeḍḍžif/. 

 

                                                      
15

 LAFKIOUI M., Op. Cit. P. 72. 
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II-4- La mutation consonantique de la suite /lt/
16

 : 

       L’assimilation de /l/ muté avec l’indice /-t/ du féminin ou du diminutif a produit selon les 

régions des articulations variées. 

      La séquence prédominante est /č/ dont l’existence porte appui au fait de la différence 

phonétique et étymologique entre /r/ et /r⇐l/ car seul le dernier peut résulter, en s’associant 

avec /-ṯ/ dans /č/ ou son devancier synchronique /št/ : 

- /ašemlal/⇒/ašemrar/ +/ṯ ___ ṯ /⇒/ṯašemrač/,/ṯašemrašt/. (« blanc » /  « blanche »). 

Et pour l’illustration / welṯma/ donne la variation /wečma/. On trouve aussi un cas isolé 

/wiṯma/ qui est attesté à Sidi Leḥsen et Aɛraben ou la présence ne s’explique pas aisément à 

moins qu’ils fassent partie des seules variétés ayant concervé cette occurrence qui à été 

surtout supplantée par /wečma/. La forme de /wežma/, ayant perdu l’indice du féminin est 

seulement employée à Tagzut et Ayt Bušibet. Aussi l’occurrence /wellma/, montre une 

assimilation régressive de l’indice /-ṯ/ apparait dans les variétés qui ont conservé la liquide /l/.  

          

La comparaison diachronique entre les mutations des liquides examinées (/l/, /ll/, /lt/ ) 

permet d’avancer que ce phénomène reste toujours d’une variabilité remarquable dans tout le 

Rif.  

Cependant, quelques tendances favorisant les occurrences /r/, /ȓ/, /ğ/, /č/, ont été 

relevées dans le Rif central essentiellement. Ces développements ont été réalisés en rapport 

avec d’autres transformations phonétiques. 

 

III- Aperçu historique sur la géographie linguistique berbère et kabyle : 

          Les berbérophones sont répartis dans de vastes étendues géographiques comprenant 

l’Algérie, la Tunisie, le Maroc, la Lybie, la Mauritanie, le Mali et le Niger, et cela dû à de 

multiples invasions et aussi à l’intérieure même d’un pays, ils ne sont que rarement regroupés 

sur un territoire continu ; au contraire ils constituent généralement des communautés isolées 

les unes des autres. Pour toutes ces raisons, le berbère est morcelé en différentes variétés, 

voire des langues quasi différentes. 

                                                      
16

 LAFKIOUI, M., Op. Cit. P. 75. 
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 Dans dresserons dans ce qui va suivre, un aperçu global sur les travaux de 

géographie linguistique et de dialectologie berbère. Diverses études menées dans ce domaine, 

nous tenterons de les classifier selon leurs types d’étude (étude géolinguistique et 

dialectométrique). 

III-1-  Les travaux de la géographie linguistique : 

     III-1-a- Le travail d’André BASSET 1926-1949
17

 : 

             Selon LAFKIOUI, les premiers travaux de dialectologie berbère datent de la fin du 

19
ème

 siècle avec R. BASSET, qui est considéré comme le précurseur des études berbères, 

mais c’est avec A. BASSET que la géographie linguistique a connu un véritable essor et 

développement dans le début de 19éme siècle dans la mesure où des études plus approfondies 

et développées ont été menées dans différentes aires d’Afrique du nord. 

                

               A. BASSET, a commencé son parcours entre 1926 et 1949, en commençant par la 

partie nord d’Algérie (la Kabylie, Chlef, le Chaoui entre 1929 et 1936), puis il a entamé les 

régions sud entre 1933 jusqu'à 1948 en citant Zénaga de Maurétanie, région de Figuig, Touat, 

Tidikelt, Gourara, Mzab, Ouargla, Ngoussa, Touggourt, Sud Tunisien, Djerba, Ghadamès, et 

tous le domaine Touareg en passant par le Maroc du sud en 1942. 

               L’objet de A. BASSET, selon LAFKIOUI, est de recueillir un nombre essentiel  de 

matériaux dans les différentes localités berbères, et vu l’handicap dû à la vaste répartition des 

peuples berbères, il se rendait aux marchés hebdomadaires à fin d’économiser du temps et son 

questionnaires se base sur deux champs de vocabulaire, celui du corps humain et celui des 

animaux domestiques et le questionnaire destiné aux variétés du Sahara s’illustre dans un 

nombre de verbes conjugués en partie et environ cent cinquante 150 noms de plantes 

d’habillements et d’armements.
18

 

                A. BASSET conclut que les variétés berbères se différent entre le nord et le sud par 

leurs répartitions géographiques de leurs langues. En effet, il affirme que : il n’ya pas 

proprement de dialecte en berbère, il n’ya que des faits dialectaux ; ceux-ci communs à 

                                                      
17

 LAFKIOUI M., Op. Cit. P. 11. 
18

 BASSET A., Etudes de géographie linguistique en Kabylie : Sur quelques termes concernant le corps humain, 

Ed : Librairie Ernest Leroux, Paris, 1929, P. 05. 
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plusieurs parlers ont sauf accident rare. Chacun sa limite propre à un autre par transitions plus 

rapides ou plus lentes, mais jamais par coupure brutale.
19

 

               S. CHAKER, considère que l’œuvre d’A. BASSET portant sur la géographie 

linguistique en Kabylie de 1929 est la référence la plus essentiel pour la langue kabyle
20

. 

 

  III-1-b- Le travail de Lionel GALAND (1953-1954)
21

 : 

             L. GALAND a effectué son enquête de géographie linguistique entre 1953 et 1954 

sur le versant nord du grand Atlas Marocain, en passant sur 08 tribus dont (Demsira, 

Mtougga, Nfifa, Ath-Chichaoua, Douirane, Mzouda, Seksaoua, Frouga) qui contient 20 points 

d’enquêtes distancés d’environ 70 km d’ouest en est et de 60 km du sud au nord. 

                GALAND a élaboré dans sa recherche une liste de 40 à 50 mots, composée de noms 

d’animaux domestiques, des éléments de l’œuf et les adverbes de temps. 

                GALAND a interrogé les élèves des écoles d’Imi-n-Tanout et Douirane, des 

cultivateurs et des prisonniers à Chichaoua. En effet, l’auteur a utilisé des cartes 

géographiques afin de bien illustrer les divergences rencontrées dans les différents points 

d’enquête sur le plan lexical et morphologique. 

                À travers cette enquête, l’auteur constate l’apparition des cassures dans le nord –sud 

ou le nord-ouest vers le sud-est, et que le parler Nfifa rejoint ses voisins du sud et de l’ouest et 

le Demsira se comporte comme les gens de versant nord, aussi il constate l’apparition d’une 

nouvelle variété de parler Chleuh dans les régions au-delà de Marrakech et même dans le 

Maroc central. 

 

  III-1-c- Le travail de BOUDJELLAL (2008)
22

 : 

 Malek BOUDJELLAL a mené une étude de géographie linguistique sur un dialecte 

berbère peu documenté qui est le Chaoui parlé dans l’Est d’Algerie. Son objectif est de mettre 

en exergue la variation linguistique dans cette aire. 

                                                      
19

 LAFKIOUI, M., Op. Cit. P. 11. 
20

 CHAKER, S., « Géographie linguistique», In. Encyclopédie berbère, Aix-en-Provence, Paris, 1995, P. 02. 
21

 GALAND L., Géographie linguistique dans la région d’Imi n Tanout (Grande Atlas Marocain), In. Premier 

congrès international de dialectologie générale, Louvain,  1964. 
22

 GUERRAB S., Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie, Thèse de doctorat, INALCO, Paris, 

2014, PP. 96-99. 
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 Pour entamer son travail, BOUDJELLAL a choisi 13 points d’enquête qui sont 

répartis dans six (06) wilayas qui forme le domaine Chaoui (Batna, Biskra, Khenchla, 

Guelma, Souk –Ahras et Oum-El-Bouagui) à l’aide d’un questionnaire qui compte trois 

composantes (phonétique syntaxique et lexical). Le corpus analysé, comprend le paradigme 

des interrogatifs, des possessifs, des pronoms personnels autonomes, des pronoms affixes de 

verbe direct et indirect, ainsi que 232 lexèmes pour bien traiter les variations linguistiques de 

cette région. 

 

 Les résultats de cette étude ont été illustrés par des cartes qui ont permis de classer 

les parlers Chaouis en trois groupes.  Le premier regroupe les parlers orientaux qui est 

majoritaire et les deux autres qui sont presque équivalents, l’un constitue les parlers 

occidentaux (Nord-Ouest sur la carte) et l’autre regroupe les parlers du centre (centre Ouest) 

qui se représente dans des cartes géographiques. 

 

III-1-d-  Le travail de Khellaf MADOUI (1995) 
23

: 

 Ce travail de MADOUI est une étude de microdialectologie qui porte uniquement 

sur six (06) localités de Béjaïa. Il a choisi cette zone de la Kabylie afin de bien toucher une 

bonne partie de la wilaya de Béjaïa de l’Est à l’Ouest et du Nord au Sud. 

 Il divise cette zone en deux groupes qui contient chacun d’eux trois points 

d’enquête, le premier est celui de la vallée de la Soummam (Seddouk, Timezrit et Amizour), 

et le second c’est le groupe du littoral Est de Béjaia « Isahliyen » (Tichy, Aokas et Melbou). 

 Le corpus utilisé par MADOUI est très riche et très large qui comprend toutes les 

composantes de la langue (syntaxique, phonétique et lexical). 

 Pour conclure, l’auteur affirme la présence de divergences morphologiques entre 

les différents points d’enquête sélectionnés contrairement au niveau syntaxique, ils sont 

presque identiques dans l’aire enquêtée, sauf quelques exceptions. 

 

 

                                                      
23

 GUERRAB S., Op. Cit. PP. 94-95. 
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III-1-e-  Le travail de Said HASSANI (2019)
24

 

Dans son travail, il mène une étude comparative sur les différentes régions de la 

Kabylie sur un ensemble de 111 points d’enquête éparpillé en (Tizi-Ouzou 68 points 

d’enquête, Béjaia 19 points d’enquête, Bouira 09 points d’enquête, Sétif 08 point d’enquête, 

Boumardes 04 points d’enquête et Bourdj-Barriridj 03 points d’enquête). 

L’objectif principal de cette thèse est bien de collecter des matériaux linguistiques 

variés dans les différentes régions, ainsi d’élargir le champ de connaissance du kabyle. 

Egalement c’est de montrer la diversité lexicale et morphosyntaxique du Kabyle à travers les 

localités traitées. C’est pour cela l’auteur s’est basé sur un corpus riche sous forme d’un 

questionnaire avec des locuteurs âgés, entre 28 et 85 ans. Sa grille d’enquête renferment 

divers champs lexicaux : le corps humain, la faune et la flore, l’univers et le temps, ainsi que 

les adjectifs, les couleurs, les noms d’agent, les substituts déictiques et les adverbes aussi les 

verbes a la forme simple. Au finale, il parvient à des résultats qui révèlent que le kabyle est un 

ensemble varié de phénomènes qui est représenté par des variantes régionales et locales 

circonscrites dans des zones particulières, et que ces variations et réalisations linguistique ont 

un inventaire de base commun et elles constituent un continuum dialectal Kabyle. 

 

III-2- Les travaux de dialectométrie : 

III-2-a- Le travail de K.NAIT ZERRAD (2005, 2006 et 2009) 
25

 : 

 NAIT ZERRAD est le premier à avoir introduit la dialectométrie dans le champ de 

la dialectologie berbère, il a publié trois (03) articles dans ce domaine. 

 Le premier article est réalisé en 2005, il est consacré à l’exploration qui s’intitule 

« Essai d’analyse dialectométrique appliquée ou berbère : exploitation des concepts et 

méthodes » où il explore les données kabyles en comparant 31 parlers kabyles répartis sur tout 

le territoire de la Kabylie. Les données de cette étude ont été extraites de l’étude 

géolinguistique de BASSET (1929), en utilisant le logiciel RUG/L04 pour calculer ses 

résultats. 

                                                      
24

 HASSANI, S., La variation lexicale et morphosyntaxique à travers les parlers kabyles, Thèse de doctorat, 

Université de Tizi-Ouzou, 2019.  

25
 GUERRAB S, Op. Cit. PP. 115-120. 
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 En s’appuyant sur deux méthodes dialectométriques : la première est « la méthode 

binaire », la deuxième est « la méthode levenshtein », l’auteur a effectué une comparaison 

entre divers points d’enquête dans le domaine kabyle. Ces deux méthodes ont permis à 

dégager quatre groupes de parler relativement homogène, une ramification est, cependant, 

différente selon la méthode utilisée. 

 La méthode binaire, montre l’existence de deux grands groupes et chaque groupe 

se divise en deux sous-groupes : 

 1-Groupe de la Kabylie occidentale (OC). 

       a-1
er

 sous-groupe occidentale (OC1). 

       b-2
ème

 sous-groupe occidentale (OC2). 

 2-Groupe de la Kabylie oriental (OR) : 

       a-1
er

 sous-groupe oriental (OR1) 

       b-2
ème

 sous-groupe oriental (OR2) 

 Cette méthode montre une subdivision moins symétrique dans deux groupes : 

 1-Groupe de la Kabylie extrême orientale (EOR) 

  2-Groupe de la Kabylie occidentale (OC) et orientale (OR) 

                    a. Groupe OC 

          i. Sous-groupe OC1 

          ї. Sous-groupe OC2 

    b. Groupe OR 

  

 Dans le deuxième article publié en 2009 sous le titre « Le calcul de la distance 

linguistique appliquée au berbère : Exploration des concepts et méthodes » où l’auteur a fait 

un travail d’exploration et de présentation des méthodes dialectométriques : calculer la 

distance entre les sons et la distance entre les variantes linguistiques, pour vulgariser cette 

discipline et encourager plus de chercheurs berbères dans ce domaine. 

 Enfin, il illustre ses procédés par les résultats de son essai d’analyse 

dialectométrique appliquées aux données du kabyle publié en 2005. 
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 Dans son troisième article intitulé « Classification des parlers berbères et analyse 

dialectométriques » (2006), en utilisant l’aglorithme de Levenshtein pour le calcul des 

distances entre les dialectes berbères sur 19 parlers répartis sur toute l’aire de la 

berbérophonie.  

  Les résultats de cette dernière étude montrent que les 19 variétés du berbère 

peuvent être classées en trois grands groupes. 

- Un groupe comprenant deux sous-ensembles : le sud du « Maroc central » et « le 

Chleuh ». 

- Un groupe de subdivision en deux sous-groupes distincts : d’une part les parlers 

« Zénètes » et d’autre part le Kabyle et le parler des Sanhadja de Srair. 

- Un troisième groupe comprend le Touareg et les parlers orientaux. 

 

III-2-b- Le travail de GUERRAB (2014) 26: 

 L’auteur réalise un travail de dialectométrie portant sur la Kabylie. En s’appuyant 

sur un questionnaire composé de plus de 130 entrées en français, choisis spécialement pour 

inclure la variation : phonétique, lexical, et morphosyntaxique qui se compose de lexèmes 

simple (noms, verbes, adverbes, adjectifs) et aussi de syntagmes (phrases courtes). 

 Ce corpus a été recueilli dans 167 points d’enquête éparpillés sur cinq wilayas de la 

Kabylie : Tizi-ouzou (88 points d’enquête), Béjaia (57 points d’enquête), Bouira (15 points 

d’enquête), Sétif (05 points d’enquête) et Boumerdès (02 points d’enquête). 

 L’objectif de cette étude est de découvrir le continuum dialectal en Kabylie avec 

une classification objective des parlers kabyles afin d’arriver à un Atlas linguistique fondé sur 

les données recueillies. 

 Pour bien élaborer cette analyse, l’auteur a choisi la méthode Leveinshtein comme 

étant la meilleure méthode pour classifier un ensemble de variétés linguistiques, ainsi pour 

mesurer la distance entre les sons, les segments et entre les variétés, aussi il s’est servi de 

logiciels nécessaires ou d’applications en ligne pour réaliser une méthode dialectométrique : 

Les logiciels (VDR/RUG/L04) et l’application (GAB MAP). 

                                                      
26

 GUERRAB S., Op. Cit. PP. 16-327. 
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 Vers la fin de son analyse et à l’aide des cartes dialectométriques et les diagrammes 

obtenus, l’auteur arrive à dégager trois (03) zones intra-dialectal hypothétiques : 

- Zone extrême orientale. 

- Zone orientale (ou proche orientale) 

- Zone occidentale 

 Il a conclu que les parlers les plus éloignés sur le plan linguistique sont ceux de la 

Kabylie extrême orientale opposés à ceux de Sud-Ouest de Tizi-Ouzou (région d’Ath Douala 

et les Ouadhias). Ces deux groupes de parlers atteignant les distances maximales quelle que 

soit la méthode utilisée. 

 

III-2-c- Le travail de Mena LAFKIOUI (2009) : 

           Le travail de LAFKIOUI sur la géographie linguistique est consacré aux variétés 

berbères du Rif. Il est fondé sur des enquêtes de terrain qui ont été effectuées en neuf (09) 

mois entre l’été 2001- été 2003. Elles ont été réalisées en plusieurs phases dont la sélection 

des points d’enquête, 452 (points d’enquête) accompagnés d’enregistrements préliminaires 

constitue la première phase, dans la seconde, tout le programme d’enregistrements incluant 

les différents types d’enquête a été accompli. La dernière phase a servi de vérification des 

données collectées, les compléter et de les affirmer.
27

 

             Son corpus est composé de 62 lexèmes (entrées lexicales) comprenant divers champs 

: le corps humain (21 entrées), les liens de parenté (06 entrées), animaux (06 entrées), les 

couleurs (02 entrées), les numéros (03 entrées), noms et adverbes divers (24 entrées). Cet atlas 

linguistique inclut toutes les composantes de la langue (phonétique, phonologie, 

morphosyntaxe et lexicale.
28

 

           Ses enquêtes ont été découpées en trois types. La première : est une enquête de type 

dirigé en faisant appel à des questionnaires dressés en fonction de la nature linguistique, et vu 

l’influence de questionnaire sur l’enquêté, LAFKIOUI a opté pour un autre type d’enquête qui 

est semi-dirigé qui s’illustre dans des interviews et des questions plus ouvertes traitant de 

divers thèmes. Et le troisième type d’enquête est non dirigé, où la primauté a été donnée aux 

                                                      
27

 LAFKIOUI M., Op. Cit, PP. 11 et 12. 
28

 GUERRAB S., Op. Cit. P. 123. 
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expressions verbales et non verbales spontanées tout en tenant compte de leur diversité 

formelle et fonctionnelle. 

           Pendant la collecte des données, LAFKIOUI a servi de cartes géographiques et 

satellites de Maroc, les logiciels informatiques, et aussi des logiciels de traitement de données. 

Et cela du à l’inexistence de cartes géographique exacte des tribus et des villages 

berbérophones du Rif
29

. 

 

              Le résultat final est un ensemble de cartes géolinguistiques présentant des 

phénomènes divers de la linguistique berbère du domaine rifain. Chaque carte porte un titre 

qui introduit le phénomène traité dans la carte géolinguistique.       

 

                                                      
29

 LAFKIOUI M., Op. Cit. P,11-12 
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Introduction  

                                      y                                                  
                                                [                       [                  [     
et les emprunts qui renferment la consonne latérale [l] à travers 50 communes de la wilaya 
de Tizi-Ouzou. 

 

01- Traitement de la consonne simple [l] :  

 

Cette carte montre clairement la distribution géographique de la consonne latérale [ l ] 

et ses variantes sur l’aire kabyle de la Wilaya de Tizi-Ouzou.  

[l] : La consonne spirante latérale alvéolaire voisé est un son consonantique fréquent 

dans de nombreuses langues. Le symbole dans l’alphabet phonétique international [l . 

Nous avons rencontré cependant cinq variantes ayant des proportions inégales. Voici 

donc les variantes attestées : [d ᶻ] , [l  ] , [j] , [r] , [l ᶾ]  



Deuxième Chapitre                        Traitement géolinguistique de la consonne [l] 

 

30 

 

À première vue, les variantes apparaissent sur un territoire discontinu de la Wilaya de 

Tizi-Ouzou.  

D’après la carte, la variante [l  est la plus répondue sur l’ensemble du territoire de la 

wilaya et nous la retrouvons dans 26 points d’enquête parcourus. Généralement, elle est 

employée dans les zones centrales de la wilaya (Tizi-Ouzou, Tizi Rached, Mekla et Azazga), 

dans l’extrême ouest (M’kira, Tizi Gheniff et Draa El Mizan), et la partie Sud (Iboudraren, 

Yatafen, Akbil). Tandis qu’au nord (la zone maritime) et dans sa partie orientale (à l’est), 

nous remarquerons qu’elle est peut utilisée (Mizrana, Makouda et Idjeur). 

La variante [j] : La consonne spirante palatale voisée ou yod est un son consonantique 

très fréquent des langues parlées. Le symbole représente dans l’alphabet phonétique 

international est [j]on parle aussi de mouillure. 

Elle est rencontrée dans 12 points d’enquête et elle est surtout localisée dans la partie 

Sud-est de la wilaya (Bouzeguene, Iloula Oumalou, Ililten …), contrairement au reste de la 

parie Sud où l’on retrouve uniquement trois (03) communes qui emploient cette variante 

(Beni-Douala, Tizi N Tlata, Ait Bouadou). Dans la partie de l’extrême oriental de la wilaya, 

est observée dans une seule localité de Zekri. Dans la zone maritime, est employée dans un 

seul point d’enquête, plus précisément dans la localité d’Azeffoune.  

La variante [l  ᶾ] : La consonne fricative latérale alvéolaire voisée est un son 

consonantique assez peu fréquent dans les langues parlées. Le symbole dans l’alphabet 

phonétique international est [lᶾ]. Ce symbole représente un l majuscule et un ӡ liés dans un 

seul caractère. 

Cette variante est représentée dans dix (10) communes de l’ensemble des points 

d’enquête traités. Elle se situe dans la partie Nord (Iflissen, Timizart, Boudjima) et dans la 

zone Sud-ouest de la wilaya (Ait Yahia Moussa, Tirmitine, Ain Zaouia), et au Sud (Agouni 

Gueghrane et Ait Toudert). Nous remarquerons également son absence totale dans la partie 

Est de la wilaya. 

En ce qui concerne les variantes [d ᶻ] et [l   ], sont très marginales et elles sont moins 

employées à travers l’ensemble de nos points d’enquête. Elles ne sont attestées que dans une 

seule commune chacune d’elle : 
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 La variante [d ᶻ] est observée à l’Est de la wilaya (Akerrou). 

 La variante [l   ] est attestée au Sud (Assi Youcef). 

[d ᶻ] : La consonne affriquée alvéolaire voisée est un son consonantique assez fréquent 

dans de nombreuses langues parlées. Le symbole dans l’alphabet phonétique international est 

[d ᶻ]  

[l  ] : c’est une consone latérale, vibrante, apico-alvéolaire, sifflante. L’apex se colle aux 

alvéoles 

D’après notre enquête, on trouve que malgré les différentes variantes du phonème [l] 

observées sur l’ensemble du territoire de la wilaya, cela n’entraine aucun changement de sens 

du mot. 

 Exemple 1 : le mot Tala « fontaine » connait plusieurs variantes phonétiques : 

-[θala  

-[θaja . 

-[θal ӡa] 

-[θad ᶻa] 

-[θal  a] 

Nous tenons à signaler également que le signifié « fontaine » a été rendu par le terme 

[lʕinᵴaɍ  dans la région d’Akerrou.   

 

 Exemple 2 : le mot Aɣyul « âne » connait aussi diverses variantes phonétiques :  

-[aʁjul] 

-[aʁjud  ᶻ] 

-[aʁjuj] 

-[aʁjul ᶾ] 
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-[aʁjul  ] 

Dans trois localités, nos informateurs nous ont livré trois signifiants différents pour rendre le 

signifier « âne ». Voici les appellations fournies : 

-Dans la région d Abi Youcef, on emploie [ʃθ ʃθ  . 

-À Tizi Gheniff, on emploie [ ӡħ ʃ /[  ǝ k v . 

-À Ait Oumalou, on emploie le terme [z z     . 

  En ce qui concerne le mot « ul » ( œ  )           -kabyle voire pan-berbère, il ne 

connait que des variantes phonétiques très remarquables.  

 Dans les mots els  « vêtir » et iles « langue », une nouvelle variante phonétique 

                       [r]. 

[r] : C                           v        v                                è  f             

                  . S    y                                               est [r]. Ce symbole 

représente un « r » minuscule. 

La variante [ǝrs]                     25                   à        .  

 À A         x             [ǝ s] se prononce [ǝ   . 

  [    ⇒ [   : [əls] ⇒ [ǝ   . 

Q                    A   Y      I         I     -Oumalou et Bouzeguene qui emploient 

souvent la variante palatale [j], on utilise également la variante à vibrante [r] dans le nom 

[iləs] ⇒ [irəs]. Nous avons donc à faire à deux variantes [j] et [r]. Probablement le 

processus de rhotacisme qui est largement attesté en rifain (dialecte berbère du rif 

marocain), est en cours dans ces régions. 
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 O                (07)                                          ê   (Z k    A       

Az ff   ….)                 v        [              [  . Ex              iles « langue » : 

                                  [iləs]  ⇒ [ijəs] 

 Pour la variante [lӡ , elle est rencontrée dans sept (07) points d’enquête (Ait Toudert, 

Ait Aissa Mimoun, Timizart …). Cette variante est moins répandue. Exemple : le mot iles se 

réalise comme suit :  

           [iləs]  ⇒ [   ӡəs] 

  

02- Traitement de la consonne tendue [l l] :  

Durant toute notre recherche nous   avons rencontré aucun changement phonétique 
concernant le liquide tendu [  l]. Nous pouvons donc dire que cette consonne ne connait pas 
de mutation et de variante phonique contrairement à la consonne simple [l] qui connait de 
nombreuses variantes phoniques. 

Les mots suivants : idelli « hier », yella « il existe » et taselluft « tique », se prononcent de 
la même façon dans tout le territoire de la wilaya. 

 Or que chez les Rifains, cette mutation consonantique te     [  l] possède plusieurs 
variantes déjà énumérées dans le chapitre précédent (Cf. chapitre 01 p 18). Dans ce dialecte, 
quelques exceptions attestées telles que /lla/ « non »                  ff              
changements. 
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03- Traitement de la séquence /lt/ dans les communes de Tizi-Ouzou 

 

Cette carte illustre clairement le caractère discontinu de la distribution des variantes de la 

séquence /lt/ sur l’aire géographique de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

D’après la carte, la séquence /lt/ possède trois (03) variantes phonétiques : [jθ , [θ  et  

[t t . 

 Selon nos recherches nous remarquerons que la séquence /lt/ n’a pas subi de mutation 

phonétique et se réalise cependant [lt  dans 27 localités dans l’ensemble des points d’enquête. 

La variante [t t  issue d’une assimilation régressive de / lt /. Elle est employée et distribuée sur 

toute l’aire de la wilaya ; mais elle s’impose dans la partie nord, dans les parlers maritimes  

(Azeffoun, Iflissen, Aghrib, Timizart…), ainsi que dans la partie de l’extrême occidentale de 

la Wilaya (Tadmait, Draa El Mizan, Ain Zaouia et Boghni …), or que, dans le centre de la 

wilaya, elle est moins attestée dans les localités de Béni Yenni, Irdjen et Ait Oumalou, ainsi 

que dans l’extrême orientale de la wilaya, à (Zekri et Idjeur) et au sud-est, nous la trouverons 

dans les communes d’Imsouhal, Ait Yahia et Yattafen. 
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 Et pour la variante (avec désassimilation) : /lt/ = [l t] est utilisée dans 18 communes. 

Elle a pris la deuxième position après les variantes précédentes et nous la trouverons 

d’avantage au centre de la wilaya à (Tizi-Ouzou, Tizi Rached, Mekla, Beni Zmenzer et Beni 

Douala…) et au sud, dans les communes : (Ait Bouadou, Ait Toudert, Akbil et Abi Youcef 

…). Elle est également observée dans deux points appartenant à la zone maritime, à Mizrana 

et Makouda et dans deux localités dans l’extrême sud-ouest (Frikat et Bounouh). 

Nous remarquons qu’à l’extrême nord-est, à l’est et à l’extrême ouest elle est totalement 

absente. 

 En ce qui concerne les variantes /lt/ = [jθ  / [θ  sont très rares et peu utilisées dans les 

points parcourus. Elles sont localisées dans deux (02) communes (Bouzguene et Souamaa) 

situées dans la partie Est de la wilaya, par contre elles ne sont pas présentes dans les autres 

coins de la wilaya. 

 Pour les variantes /lt/ = [jθ  / [t t  sont encore rares et peu employées, elles sont 

employées dans deux (02) points d’enquête (Iloula Oumalou et Iferhounen) qui se situent dans 

l’extrême sud de la wilaya. 

 Pour finir, les variantes /lt/ = [lt  / [jθ , elles sont très rares sur toute l’aire 

géographique de la wilaya de Tizi-Ouzou. Elles sont cependant rencontrées dans un seul point 

d’enquête, plus précisément, à Ililten qui se situe dans l’extrême sud de la wilaya. 

Et pour bien illustrer ces variantes, nous avons donné quelques exemples de notre corpus. 

 Exemple 1 : pour les variantes /lt/ = [lt  / [t t  sont plus utilisées dans 27 points 

d’enquête (Tizi-Ouzou, Agouni Gueghrane, Iboudraren…), dans ces zones 

nous avons trouvé que la prononciation de la séquence /lt/ ne subi pas de 

changement en ce qui concerne les exemples suivants : 

 -Tamdakult (amie) ⇒ [θamdakult] 

 -Taɣyult (anesse) ⇒[θ ʁjult] 

Or que dans le mot tamellalt « œuf », nous avons eu une transformation de cette 

séquence /lt/qui devient  [dᶻθ  dans la localité d’Akerrou. 

 -Tamellalt  ⇒  [θamәl lalt  ⇒ [θamәd ᶻad ᶻθ]. 
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 Et dans la région d’Aghrib, elle s’est transformée en [jt  

-[θamәl lalt  ⇒ [θamәl lajt . 

 Aussi dans la région d’Idjeur, elle se réalise [lθ]. 

         -[θamәl lalt  ⇒ [θamәl lalθ]. 

 Pour le mot weltma   sœur », il se réalise [wәt tma  dans les 27 points d’enquête à 

(Beni Yenni, Draa El Mizan, Ain Zaouia …).  

 -Weltma ⇒ [wәltma  ⇒ [wәt tma . 

 

 Exemple 02 : La variante [lt] se réalise dans 18 points d’enquête, elle n’a pas 

subi de changement phonétique dans les mots suivants : 

      -Tamdakult ⇒ [θamdakult]  

      -Taɣyult  ⇒  [θaʁjult] 

      -Tamellalt ⇒ [θamәl lalt   

      -Weltma ⇒ [wә      

  

 Exemple 03 : les variantes /lt/ = [jθ  / [θ  sont utilisés dans deux zones 

seulement, nous avons trouvé des changements au niveau des mots traités : 

 À Bouzeguene et Souaama, la séquence /lt/ devient [jθ  dans les mots suivants : 

    - Tamdakult ⇒ [θamdakujθ] 

    - Taɣyult ⇒ [θaʁjujθ] 

À Bouzeguen, tamellalt ⇒ [θamәl lajθ] 

À Souamaa, tamellalt ⇒ [θamjajθ] 
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 *[lt] ⇒ [θ] : ce changement de [lt] vers la spirante [θ  résulte d’abord d’une 

assimilation regressive qui se transforme en [t  t] (dentale occlusive), puis, cette dernière, subit 

une mutation phonique par le processus de la spirantisation qui se transforme en spirante [θ] . 

  [jθ  : chaque son a subi une mutation isolément : 

                                 [l]⇒[j]    /    [t]⇒ [θ]  

 Exemple 04 : la variante /lt/ = [jθ  / [t t . Ce cas nous l’avons rencontré 

uniquement dans deux (02) points d’enquête (Iferhounen et Iloula Oumalou) 

où la séquence /lt/ devient [jθ  dans les mots suivants : 

       -Tamdakult ⇒ [θ    k  θ  

       - Taɣyult ⇒ [θ ʁ   θ  

      - Tamellalt ⇒ [θ  ә     θ  

 Par contre, dans le mot weltma ,             /  /   v     [                 x z    . 

      -       ⇒ [wә      . 

 

 Exemple 05 :     v         /  / = [    / [ θ                   y               

                 I        . C   v                v         vê         v         

              tion de cette séquence [lt] ; tantôt, elle ne se transforme pas dans 

les mots : 

 -T         ⇒ [θ  ә        

 -Taɣy    ⇒ [θ ʁjult] ;  

T   ô                           v       [ θ                         k    ⇒ [θ    k  θ . 
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À    x               weltma, la séquence /lt/ devient un [θ  : w      ⇒ [wәθ    (        

          I        ).  

04- Traitement des emprunts (qui renferment la latérale [ l] ) 

 

 Cette carte montre la discontinuité des variantes de [l  dans les emprunts sur l’aire 

géographique de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

À première vue, nous pouvons dire que les emprunts qui portent la consonne latérale 

/l/ subissent les mêmes transformations phonétiques dans la réalisation du /l/ que les termes de 

souche berbères. Selon cette carte, la variante [l] dans les emprunts contient également 

plusieurs variantes : [d  ᶻ] , [l  ] , [j] et [l ᶾ] .  

Nous distinguons que la variante [l] est la plus répondue, nous la trouverons dans 27 

points d’enquête à travers toute la wilaya, elle occupe cependant l’ensemble des régions du 

nord (Azeffoun, Aghrib, Timizart et Mizrana…), et aussi dans l’extrême ouest et le sud-ouest  

(M’kira, Draa El Mizan, Boghni …). Nous l’avons trouvée aussi dans les régions du sud-est 

(Abi Youcef, Akbil, Iboudraren …), elle se situe encore dans le centre de la wilaya (Tizi 
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Rached , Tizi-Ouzou, Mekla …), mais nous remarquerons qu’elle se trouve uniquement dans 

la région d’Idjeur dans l’extrême est de la wilaya. 

Pour la variante [j , elle se trouve dans 11 points d’enquête de la wilaya qui occupe la 

partie Est et sud-Est (Bouzeguene, Iloula Oumalou, Ait Yahia …) et dans trois (03) points 

d’enquête : Béni Douala, Tizi n Tlata, et Ait Bouadou, et dans une seule localité à l’extrême 

nord-est à (Zekri) mais absente dans les autres extrémités de la wilaya. 

Pour la variante [l  ᶾ], elle occupe 09 points d’enquête. Dans la partie nord, nous avons 

deux localités (Iflissen et Boudjima), et dans l’extrême sud, elle est utilisée à Agouni 

Gueghran et Ait Toudert, en partant vers l’ouest, nous l’avons  rencontrée à Tirmitin, Ait 

Yahia Moussa et Ain Zaouia et dans le centre, elle se situe dans deux points (Ait Aissa 

Mimoun et Beni Zemenzar), mais elle est totalement absente dans le partie est de la wilaya. 

 

En ce qui concerne la variante [d  ᶻ], elle se trouve uniquement dans deux localités 

situées à l’est de la wilaya (Akerrou et Azazga) et absente dans le reste du territoire de la 

wilaya. 

Pour la variante [l    , elle est observée uniquement dans un seul point d’enquête, à Assi 

Youcef, situé au sud de la wilaya et elle est absente dans les autres points d’enquête traités. 

Nous pouvons dire que malgrés les variantes du phonème [l] attestées dans les 

emprunts sur l’aire géographique de la wilaya de Tizi-Ouzou, mais nous n’avons enregistré 

aucun changement au niveau du sens des mots. Pour bien illustrer ce travail, nous allons 

sélectionner quelques exemples. 

 

 Exemple 01 : le mot ldjar « voisin » connait plusieurs variantes phonétiques. 

-[ld ӡaɍ  

-[jd ӡaɍ  

-[lᶾd ӡaɍ  

-[l  d ӡaɍ  
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 Exemple 02 : le mot lxiḍ « fil », connait aussi diverses variantes phonétiques :  

-[jxiđ  

-[lxiđ  

-[l  xiđ  

-[lᶾxiđ  

-[dᶻxiđ  

 

 Exemple 03 : le mot lmelḥ, « sel » connait aussi plusieurs 

variantes phonétiques : 

-[lmәjħ  

-[dᶻmd ᶻәḥ] 

-[lmәlħ  

-[dᶻmәd ᶻaħ  

-[jmjaħ  

-[lᶾmәl ᶾaħ  

-[lᶾmәl ᶾħ  

-[l  ml  aḥ] 

 

 Exemple 04 : le mot ifelfel « poivre », subit plusieurs changements 

phonétiques : 

-[ifәjfәj  

-[ifәlfәl  

-[ifәl  ᶾfәl  ᶾ] 

-[ifәd  ᶻfәd  ᶻ] 

-[ifәl   fәl   ] 

 

 Exemple 05 : le mot lɛid « fête religieuse », connait aussi plusieurs variantes 

phoniques.  

-[jʕið] ; 
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-[lʕið] ; 

-[d ᶻʕið] ; 

-[l ᶾʕið] ; 

-[l  a:ið] . 

 

Conclusion 

À travers cette étude comparative des mots sélectionnés dans ce chapitre, nous avons 

dégagé plusieurs variantes [d ᶻ] , [l   ] , [j] , [r] , [l ᶾ]      relatives à la variante [l] mais cette 

dernière reste toujours la variante la plus répondue sur le territoire du la wilaya ainsi dans les 

emprunts. 

  Pareil dans la séquence [lt]   elle nous donne de différents variantes dans 

l’ensemble du la wilaya de Tizi-Ouzou : [jθ , [θ  et  [t t . 

    , aussi nous avons trouvé que la consonne tendu [l  l] ne connait pas de variantes 

contrairement aux Rifins. 
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Conclusion générale 

Après l’examen de la distribution de variantes phonétiques de la consonne latérale [l] 

sur un échantillon de 50 points d’enquête appartenant à la wilaya de Tizi-Ouzou, nous 

pouvons tirer les conclusions suivantes :  

Sur un corpus constitué de 156 mots réparti sur quatre (04) catégories (la consonne 

simple [l], la consonne tendue [l l], la séquence [lt] et la consonne simple [l] dans les 

emprunts), nous avons obtenu les résultats suivants :  

La consonne latérale simple [l] connait cinq(05) variantes phonétiques distribuées 

d’une manière discontinue avec des proportions inégales sur l’ensemble de points d’enquête 

parcouru. Les variantes attestées sont les suivantes : [d ᶻ] , [l   ] , [j] , [r] , [l ᶾ].  Nous avons 

constaté que la variante [l  est la plus répondue sur toute l’aire de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

Par contre, les variantes [d ᶻ] et [l  ]  sont très marginales et moins employées et elles ne sont 

attestées que dans une seule commune pour chacune d’elle. 

 La variante [d  ᶻ] est observée à l’est de la wilaya (Akerrou) ; 

 La variante [l    ]  est attestée au sud de la Wilaya (Assi Youcef). 

Nous avons constaté que ces différentes réalisations du phonème / l / n’a aucune 

incidence sur la communication entre les locuteurs kabylophones et n’entraine aucun 

changement de sens du mot contenant la consonne [l]. Exemple : le mot tala « fontaine » 

connait plusieurs variantes phonétiques : 

-[θala  ;  

-[θaja  ; 

-[θal ӡa] ;  

-[θad ᶻa] ;  

-[θal  a]. 

Nous avons eu une naissance d’une nouvelle variante phonétique à vibrante [r] 

rencontrée dans quelques localités soumises à l’étude. 
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À Adni par exemple dans le mot els se prononce  [ǝrs] « vêtir ». Le processus de 

mutation  phonétique de la latérale [l  vers la vibrante [r  commence à s’installer en Kabylie ; 

dans le domaine rifain, par contre, il est presque achevé.  

En ce qui concerne la consonne tendue [l  l] et durant toute notre recherche, nous 

n’avons rencontré aucun changement phonétique, donc nous pouvons dire qu’elle ne connait 

pas de variantes phonétiques contrairement à la consonne simple [l].  Exemple : iḍelli, 

yella…, se prononcent de la même façon dans tout le territoire de la wilaya. 

Or que chez les Rifains, cette mutation consonantique tendue possède plusieurs 

variantes. 

Pour la séquence [lt], nous constatons qu’elle possède trois (03) principales variantes 

phoniques : [jθ , [θ  et  [t t . 

L’examen géolinguistique de la séquence [lt] montre qu’elle ne subit pas de mutations 

phonétiques dans de nombreuses localités de la Kabylie. Les mutations subies dans quelques 

cas, sont généralement issues d’une assimilation régressive [lt  qui se réalise [t t]. 

La variante  /lt/ = [jθ  / [θ  sont très rare et elles sont très peu utilisées.  

   Exemple :  

  - Tamdakult ⇒ [θamdakujθ]. 

 - Taɣyult ⇒ [θaʁjujθ]. 

 La variante /lt/=[jθ  / [t t . sont encore très rares.  

Exemple :      

 -Tamdakult ⇒ [θamdakujθ]. 

- Tamellalt ⇒ [θamәl lajθ]. 

-Weltma ⇒ [wәt tma]. 

 Concernant les emprunts qui portent la consonne latérale [l], ils subissent les mêmes 

réalisations et transformations phonétiques de la consonne [l] que les mots de souche berbère. 

L’emprunt, donc, suit la même évolution phonétique que les unités d’origine berbère. 
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 La consonne [l] dans les emprunts connait donc plusieurs variantes phoniques : [d  ᶻ], 

[ l  , [j] et [l ᶾ]. Dans ce cas, la variante [l] est également la plus répondue à travers toute la 

wilaya. 

Exemple : le mot ldjar « voisin » connait plusieurs variantes phonétiques, mais le sens 

reste le même.  

           -[ld ӡaɍ  

-[jd ӡaɍ  

-[lᶾd ӡaɍ  

-[l  d ӡaɍ  

Dans certaines localités (Azazga, Azefoun et Timizart), le même informateur pourrait 

employer deux variantes dans des termes différents contenant la latérale [l].  

Dans la localité d’Azazga, par exemple, pour la consonne simple, ils utilisent la 

variante [l] et pour les emprunts ils passent à la variante [d  ᶻ]. 

 

Perspectives 

Il serait souhaitable de compléter ce travail par des enquêtes de géographie 

linguistique sur le traitement phonétique de la consonne [l] en multipliant des enquêtes afin de 

couvrir toutes les communes de la Wilaya de Tizi-Ouzou et mieux comprendre la distribution 

géographique des variantes déjà connues et attestées et retracer l’évolution phonétique du [l , 

étant donné que nos enquêtes étaient limitées à 50 localités seulement. 
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Agzul  

Tamaziɣt, seg wakken yewseɛ wannar-is, tebḍa d iḥricen, yal aḥric yuɣ abrid iman-is, 

ad tt-naf deg yidurar, di ssḥari. Tutlayt-agi, ttmslayen-tt deg waṭas n tmura : di Lezzayer, di 

Lmeṛṛuk, di Tunes, di Mali, di Nijer akked Tegzirin-Tikanariyin. Di yal tamurt, ad naf 

ttmeslayen tantala neɣ tameslayt temgarad ɣef tiyaḍ ama deg temsislit, ama deg umawal, ama 

di talɣseddast neɣ deg unamek.  

Taqbaylit d tutlayt i d-ibanen gar waṭas n tantaliyin timaziɣin nniḍen. Ttmeslayen-tt di 

temnaḍin n ugafa n tmurt n Lezzayer. Ttmeslayen-tt di Twilaytin n : Tizi-Uzzu, Bgayet, Sṭif, 

Tubiret, Bumerdas, Burǧ Bu-Ɛririǧ d Ǧiǧel (amur kan deg-s). Temgarad seg temnaḍṭ ɣer 

tayeḍ ama di talɣa neɣ di temsislit.  

Inadiyen d yimahilen yettwaxedmen ɣef teqbaylit mačči d izli. Anagraw anutlay n 

taqbaylit, unant mačči d kra deg yiswiren-agi : Timsislit, amawal, talɣaseddast d tesnamka. Di 

taɣult n trakalt tanutlayt, anadi amenzu yetwaxedmen ɣef teqbaylit d tazrawt n André 

BASSET, deg-s yessemḥileq-d akk i tmurt n Leqbayel akken ad iẓer amek i ttsemmin i 

yiferdisen n tfekka n umdan di 219 n tedgatin. Netta yefren 20 yismawen seg umawal n tfekka 

n umdan.  

Nekkenti, nefren asentel-agi-nteɣ ɣef yimesli [l] akken ad nẓer amek yettwanṭaq di 

temnaḍin ittekkin ɣer Twilayt n Tizi-Uzzu. 

Ha-tt-a tmukrist i d-nefka: d acu-tent tneḍwa timsisliyin n yimesli [ l ] deg 50 tudrin n 

Tizi-Uzzu d wamek mefruzaɛent deg wakal n ugezdu n Tizi-Uzzu ?. 

Axeddim-agi-nteɣ, isenned ɣef wammud n wawalen yesɛan targalt [l], nejmeɛ-d 156 

wawalen (ismawen d yimyagen), nebḍa-ten ɣef ukuẓet n taggayin :  

Di taggayt tamezwarut, ad naf imesli aḥerfi (wer ussid) ;  

Di taggayt tis snat, ad naf imesli ussid;  

Di taggayt tis kradet, ad naf imesli [ l ] sdat tergalt [ t ] (deg yismawen untiyen) ;  

Di taggayt tis ukuzet, ad naf imesli [ l ] deg wawalen iṛeṭṭalen.  

 Deg umahil-agi-nteɣ, nsexdem tasastant s wacu ara nseqsi imselɣa deg unnar. Imselɣa 

i nseqsa sɛan gar 20 d 36 n yiseggasen di leɛmer-nsen, rnu ɣran akk. Awalen-nni i d-nefren di 

tsastant, nura-ten s tutlayt tafransist akken amselɣu mi ara iwali awal-nni ad-t-id-yini s 

teqbaylit akken yettmeslay netta di temnaḍt-is. Anadi-nteɣ, nexdem-it ɣef 50 n tudrin n Tizi-
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Uzzu. Nufa-d kra n yiɛewwiqen mi nseqsay deg unnar: kra n yimselɣa ur qbilen ara ad d-

mmeslayen yid-nteɣ, llan wid ur d ibdiren ara ismawen-nsen. Ur nseqsa ara imdanen meqqren 

di leɛmer acku awalen-nni i nura s tefransist, nkukra ad aɣ-id-rren imi llan wid ur nessin ara 

tafransist. Neṭṭef-d akk isallen yeɛnan imselɣa-nni nseqsa. Nsenked-d imahilen n yisdawanen 

yettwaxedmen ɣef temsislit d tsenfunimt d tezrawin yerzan tarakalt tanutlayt am Mena 

LAFKIOUI ɣef trifit, M. BUǦELLAL ɣef tcawit, Xellaf MADWI ɣef teqbaylit, ….  

Amahil-nteɣ, nabḍa-t ɣef sin yixfawen.  

Deg yixef amezwaru, nesbadu-d kra n wawalen igejdanen yerzan asentel n unadi-nteɣ 

amedya : timsislit, tamḍawit, tarakalt tanutlayt, ….. ; deg yixef-agi, nerna nsenked-d tizrawin 

yettwaxedmen ɣef trakalt tanutlayt n tmaziɣt. dagi, daɣen nmeslay-d ɣef tulmisin n yimesli [l] 

d wamek ibeddel akked tneḍwa-s di tantala tarifit akken i t-id-tefka Mena LAFKIOUI. 

Deg yixef wis sin, nesleḍ deg-s i tkerḍiwin i nexdem ɣef yimesli [l]. Dagi, neɛreḍ ad d-

nsegzi amek mefruzaɛent tneḍwa n tergalt [l] di tɣiwanin n ugezdu n Tizi-Uzzu. Deg yixef-

agi, nsefhem-d tineḍwa n yimesli [l] ɣef leḥsab n taggayin-nni akken i tent-nexdem di 

tsastant: 

A- Targalt taḥerfit  [ l ] : nufa-d targalt taḥerfit [ l ], tesɛa semetmus n tneḍwa  : [d  ᶻ] , [l   ] , [j] , 

[r] , [l ᶾ] ; d tanḍa [ l ]  i semrasen s waṭas di tmenaḍt n Tizi-Uzzu. 

B- Targalt tussidt [ ll ] : targalt-agi, ur yemgarad ara akk lmenṭeq-is di merra timnaḍin ittekkin 

ɣer ugezdu n Tizi-Uzzu. 

C- Targalt  [ l ]  sdat n [ t ] (deg /lt/ ) : targalt [ l ] sdat n [ t ] (deg /lt/ ), tesɛa kraḍet n tneḍwa 

:  [jθ], [θ] , [t t . Asusru [t t , iban-d s temsertit n /lt/ rnu, d tanḍa-agi ay smersen s waṭas di 

tɣiwanin n Tizi-Uzzu. 

D- Targalt  [ l ] deg wawalen ireṭṭalen : tesɛa kraḍet n tneḍwa : [d  ᶻ] , [l  ] , [j] , [l ᶾ]. Nufa-d d 

targalt taḥerfit [ l ] ay semrasen s waṭas deg wawalen reṭṭalen di Twilayt n Tizi-Uzzu. 

Di tagara, nufa-d imesli [ l ] d netta i ssexdamen s waṭas di 50 temnaḍin ittekkin ɣer 

Twilayt n Tizi-Uzzu. 

 

 Nessaram anadi-agi-nteɣ i nexdem ɣef tergalt [l] ad t-kemmlen wiyaḍ ; acku nekkenti 

ur aɣ-tefki ara teswiɛt ad nkemmel akk timnaḍin n Tizi-Uzzu ; ɣef waya I nexdem 50 
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tɣiwanin. Ihi, nessaram ad ikemmel unadi-agi i wakken ad nẓer amek dɣa ẓẓant tneḍwa n y 

imsli /l/ di temnaḍin akk n Tizi-Uzzu. 
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Questionnaire sur la variation phonétique du son [l] à travers les communes 

de la Wilaya de Tizi-Ouzou 

-Wilaya: 

-Daïra: 

-Commune : 

-Informateur : 

 Homme :   

 Ou Femme : 

 Age : 

 Village de résidence : 

 Village d’origine : 

 Niveau d’instruction : 

 Langues parlées: 

 

I. La consonne latérale simple [l] : 

        Français            Points d’enquête  

 1 Activité  

 2 Aigle  

 3 Ami  

 4 Amitié  

 5 Ane  

 6 Anneau de pieds  

 7 Argent  

 8 Argile  

 9 Beaux-frères  

10 Beignets  

11 Belles-soeurs  

12 Bétail  

13 Bien  

14 Bouc  

15 Central  
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16 C’est l’heure  

17 Coeur  

18 Combien  

19 Convenir  

20 Couver  

21 Couverture  

22 Crêpe feuilleté  

23 Déjeuné  

24 Esclave  

25 Est bon  

26 Etoffe de couton  

27 Etre exister  

28 Faim  

29 Femme  

30 Fer  

31 Fievre  

32 Fontaine  

33 Foulard  

34 Frene  

35 Frantiere  

36 Gauche  

37 Grande courbeille  

38 Greffer  

39 Il a guéri  

40 Impossible  

41 Jeunne  

42 Jeunne oliver  

43 Kabyles  

44 L’amour  

45 Langue  
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46 Lapin  

47 L’aurier rose  

48 Marier  

49 Miroire  

50 Misére  

51 Monter  

52 Moustache  

53 Neige  

54 Non  

55 Paix  

56 Parents  

57 Plombs de chasse  

58 Quand  

59 Raisin  

60 Revenir  

61 Rien  

62 Rincer  

63 Roche  

64 Salade  

65 Sanglier  

66 Sieste  

67 Son de blé  

68 Supports  

69 Terre  

70 Valeur  

71 Vetire  

72 Viande salée  

73 Vue/regarde  
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II. La consonne latérale tendue [l  l]: 

                français                  Points d’enquête 

 1 Blanc d’œuf  

 2 Bras  

 3 Cerveau  

 4 Citron  

 5 Filles  

 6 Hier  

 7 Hirondelle  

 8 Il existe  

 9 Jouet  

10 La poutrie  

11 Planche de bois  

12 Pou, teigne  

13 Récolt  

14 Tendre les moutons  

15 Tique  

16 Vipère  

 

III. La séquence [lt] : 

            français                 Points d’enquête 

 1 Amie  

 2 Anesse  
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 3 Bande qui attache le maillot  

 4 Belle-mère  

 5 Epingle  

 6 Femme aux fardées  

 7 Figier  

 8 Galette  

 9 Gazelle  

10 Gouter  

11 Lampe  

12 Lièvre  

13 Marmite  

14 Ma sœur  

15 Ma tante  

16 Obese  

17 Panier  

18 peigne  

19 Sottise  

20 Une cruche  

21 Une fois  

22 Varcisse  

23 veuve  

 ` 
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IV : La consonne [l] dans les emprunts : 

                français                 Points d’enquête 

 1 Allumer  

 2 Animal sauvage  

 3 Automne  

 4 Balance  

 5 Banane  

 6 Bénéfice/ profit  

 7 Blessure  

 8 Bol  

 9 Café  

10 Chaleur  

11 Chapeaux  

12 Crédit  

13 Confiance  

14 Corail  

15 Dans  

16 Eclaire  

17 Fil  

18 Grands-parents  

19 Herbe  

20 Héritage  

21 Injustice  

22 L’âge  
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23 Lieux-saints  

24 Louis-d’or  

25 Mandarine  

26 Mon oncle  

27 Paradis  

28 Pas encore  

29 Poivre  

30 Prisons  

31 religieuse  

32 Rêve  

33 Sel  

34 Silhouette  

35 Soie  

36 Temps  

37 Tendresse  

38 Timidité  

39 Trahison  

40 Tribu  

41 Tristesse  

42 Vague  

43 Voisin  
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*La consonne simple[ l ] : 

Régions Ililten 

(Iguefilen) 

Aqbil 

(Ait-

Ḥamsi) 

Mizrana 

(Ibouliten) 

Ath Douala 

(Chef lieu) 

Tizi-Ouzou 

(Ihsnaouen

) 

Ait Bouadou 

(Ath Amar) 

Ait Yehia 

Moussa 

(Afir) 

Aghrib 

(Tighilt) 

Ait Aissa Mimoun 

(Ikhelouiyen) 

1-Activité [jəqðiʃ] [ləqðiʃ] [ləqðiʃ] [ləqðiʃ] [aʃ ʃə əl] [ləqdiʃ] [axә     ] [axəd dim] [aʃ ʃə ə  ᶾ] 
2-Aigle [jvaz] [lvaz] [lvaz] [jvaz] [lvaz] [lvaz] [  ᶾvaz] [lvaz] [  ᶾvaz] 
3-Ami [      kəj] [amda  kul] [amda  kul] [amda  kəj] [amda  kul] [amda  kul] [amda  ku  ᶾ] [amda  kul] [amda  ku  ᶾ] 
4-Amitié [θadukji] [θaðukli] [θaðukli] [θadukji] [θaðukli] [θaðukli] [θaðuk  ᶾi] [θidukla] [θiðuk  ᶾa] 
5-Ane [a juj] [a jul] [a jul] [a juj] [a jul] [a jul] [a ju  ᶾ] [a juj] [a ju  ᶾ] 
6-Anneau de 

pieds 
[axəjxaj] [axəlxal] [axəlxal] [axəjxaj] [axəlxal] [axəlxal] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axəlxal] [ixə  ᶾxa  ᶾәn] 

7-Argent [jfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [  ᶾfə   ɑ] 
8-Argile [θala θ] [θala θ] [θala θ] [θaja θ] [θala θ] [θala θ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θad ᶻa θ] 
9-Beaux-frères [ijəwsan] [iləwsan] [iləwsan] [ijəwsan] [iləwsan] [iləwsan] [i  ᶾəwsan] [ijəwsan] [i  ᶾəwsan] 
10-Beignets [θiħvujin] [ləsfənd  z] [ləxfaf] [jəsfənd  z] [ləxfaf] [θiʃə     in] [  ᶾəxfaf] [ləxfaf] [  ᶾəsfәnd  z] 
11-Belles-

sœurs 
[θijəwsaθin] [θiləwsaθin

] 
[θiləwsaθin] [θijəwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin]/ 

[θisl θin] 
[θi  ᶾəwsaθin] [θiləwsaθin] [θi  ᶾəwsaθin] 

12-Bétail [jmaj] [lmal] [lmal] [jmaj] [lmal] [jmal] [  ᶾma  ᶾ] [lmaj] [  ᶾmad ᶻ] 
13-Le Bien [aj  ja] [ajla] [ajənilħan] [aj  ja] / [ajənilħan]  [ajla] [    ᶾa] 
14-Bouc [aqəjwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqə  ᶾwaʃ] [aqəlwaʃ]/ 

[ ħuji] 
[aqə  ᶾwaʃ] 

15-Central [ajəm  mas] [aləm  mas] [aləm  mas] [θajəm  masθ] [aləm  mas] [aləm  mas] [a  ᶾəm  mas] [θaləm  masθ] [θa  ᶾəm  mas] 
16-C’est 

l’heure 
[ðjawan] [ðlawan] [ðəlwaqθ] [ðjawan] [ðlawan] [ðjawan] [ðə  ᶾwaqθ] [ðlwawan] [ð  ᶾwaqθ] 

[  l ᶾawan] 
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17-Cœur [uj] [ul] [ul] [uj] [ul] [uj] [u  ᶾ] [ul] [u  ᶾ] 
18-Combien [aʃħaj] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħaj] [aʃħal] [aʃħaj] [aʃħa  ᶾ] [aʃħal] [aʃħa  ᶾ] 
19-Convenir [iwujəm] [waləm] [iwuləm] [iwujəm] [iwaləm] [iwujəm] [θl ᶾaqiji] [ilaq] [θw lmiji] 
20-Couver [θəsqə qə  [azdəl] [azdal] [θəsqə qə  [asqə qə  [azdaj]  [at  tsəfrurəx] [   sqə qə  

21-Couverture [θaðuji] [θaðuli] [θaðuli] [θaðuji] [a um mu] [a umu] [θaðu  ᶾi] [θaðuli] [θaðu  ᶾi] 
22-Crêpe 

feuilleté 
[jəmsəm  mən] [ləmsəm  mə

n] 
[ləmsəm  mə

n] 
[jəmsəm  mən] [ləmsəm  mə

n] 
[jəmsəm  mən] [  ᶾəmsəm  mən

] 
[ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] 

23-Déjeuné [iməçji] [iməçli] [iməçli] [iməçji] [iməçli] [ajfaθu ] [iməç  ᶾi] [iməçji]/ 
 

[iməç  ᶾi] 

24-Esclave [açji] [açli] [açli] [açji] [açli] [açji] [isklav] / [[aç  ᶾi] 
25-Est bon [jəjħa] [ilħa] [ilħa] [ijħa] [ilħa] [  ħa] [i  ᶾħa] [ilħa] [i  ᶾħa] 
26-Etoffe de 

couton 
[ajfu a] [alfu a] [alfu a] [ajfu a] [θ   ħrəmθ

] 
[ajfu a] [a  ᶾfu a] [alfu a] [a  ᶾfu a] 

27-Etre existé [iji] [ili] [ili] [iji] [ili] [iji] [i  ᶾik] [jəl  la] [i  ᶾi] 
28-Faim [jaƶ] [laƶ] [laƶ] [jaƶ] [laƶ] [jaƶ] [  ᶾaƶ] [laƶ] [  ᶾaƶ] 
29-Femmes [θijawin] [θilawin] [θilawin] [θijawin] [θilawin] [θijawin] [θu  ᶾawin] [θilawin] [θu  ᶾawin] 
30-Fer [uz  zaj] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uz  zaj] [ðuƶ ƶal] [uƶ ƶay] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶaj] [uƶ ƶa  ᶾ] 
31-Fièvre [θawja] [θawla] [θawla] [θawja] [θawla] [θawja] [θaw  ᶾa] [θawja] [θaw  ᶾa] 
32-Fontaine [θaja] [θala] [θala] [θaja] [θala] [θaja] [θa  ᶾa] [θaja] [θa  ᶻa] 
33-Foulard [aməndij] [aməndil] [aməndil] [aməndij] [θafunarθ] [aməndij] [aməndi  ᶾ] [θafularθ] [θafunaɍθ] 
34-Frêne [asjən] [aslən] [aslən] [asjən] [aslən] [asjən] [as  ᶾən] [asjən] [as  ᶾən] 
35-Frontières [θijisa] [θilisa] [θilisa] [θijisa] [θilisa] [θijisa] [θi  ᶾisa] [θijisa] [θi  ᶾisa] 
36-Gauche [azəjma ] [ƶəlma ] [ƶəlma ] [azəjma ] [ðaƶəlma ] [ƶəlma ] [  әl ᶾw ħ] [aƶəjma ] [  әl ᶾm  ] 
37-Grande [θaqəʃwajθ] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwaj] [aqəʃwal] [aqəʃwalt] [aqəʃwa  ᶾt] [aqəʃwaj] [aqəʃwa  ᶾt] 
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corbeille 

38-Greffer [ajəq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [ajəq  qəm] [aləq  qəm] [ajəq  qəm] [a  ᶾəq qəm] [aləq  qəm] [a  ᶾəq qəm] 
39-Il a guéri [  ħ  ] [  ħ  ] [  ħ  ] [  ħ  ] [  ħ  ] [  ħ  ] [  ħ la] [  ħ  ] [  ħ  a] 
40-Impossible [ðəjmuħaj] [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [ajmuħaj]/ 

[awəz i] 
[ðəlmuħal] [ðəjmuħaj] [ðə  ᶾmuħa  ᶾ] [ðəlmuħaj] [u  ᶾamәçakk] 

41-Jeune [ijəmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] [ijəmƶi] [ðiləmƶi] [θijəmƶiθ] [i  ᶾəmƶi] [iləmƶi] [i  ᶾəmƶi] 
42- Jeune 

olivier 
[θ j    m   ] [θaləq  qamθ

] 
[θaləq  qamθ

] 
[θ j    m   ] [θaləq  qamθ

] 
[θajəq  qamθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θa  ᶾəq qamθ] 

43-Kabyles [jəqvajəj] [ləqvajəl] [ləqvajəl] [jəqvajəj] [ləqvajəl] [jəqvajəj] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] 
44-L’amoure [jəħmaja] [ləħmala] [ləħmala] [jəħmaja]/[θa

jri] 
[ləħmala] [jəħ   a] [  ᶾəħma  ᶾa] [ləħ   a] [  ᶾəħma  ᶾa] 

45-Langue [ijəs] [iləs] [iləs] [ijəs] [iləs] [ijəs] [i  ᶾəs] [ijəs] [i  ᶾəs] 
46-Lapin [awθuj] [awθul] [awθul] [awθuj] [ðawθul] [awθuj] [awθu  ᶾ] [awθuj] [awθu  ᶾ] 
47-L’aurier 

rose 
[ilili] [ilili] [ilili] [ijiji] [ilili] [ijiji] [ilәlli] [ijiji] [   ᶻ   ᶻi] 

48-Mariée [θisjiθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisjiθ] [θisliθ] [θisliθ] [θis  ᶾiθ] [θisliθ] [θis  ᶾiθ] 
49-Miroire [jəmri] [ləmri] [ləmri] [jəmri] [ləmri] [jəmri] [ləmri] [jəmri] [  ᶻəmri] 
50-Misère [jħif] [lħif] [lħif] [jħif] [lħif] [ ħif] [  ᶾħif] [lħif]/ 

[lmizirəj j ] 
[  ᶾħif] 

51-Monter [aji] [ali] [ali] [aji] [ali] [aji] [a  ᶾi] [aji] [a  ᶻi] 
52-Moustache [ʃ ʃja əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ ʃja əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃja əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃ  ᶻa əm] 
53-Neige [aðfəj] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəj] [aðfəl] [aðfəj] [aðfə  ᶾ] [aðfəj] [aðfəl  ᶻ] 
54-Non [aja]/[xaṭi] [ala] [χaṭi] [aja] [χaṭi] [aja] [χaṭi] [χaṭi] [χaṭi] 
55-Paix [θajwiθ] [θalwiθ] [θalwiθ] [θajwiθ] [   alwiθ] [θalwiθ] [θa  ᶾwiθ] [   salwiθ] [θa  ᶾwiθ] 
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56-Parents [imawjan] [imawlan] [imawlan] [imawjan] [imawlan] [imawjan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imaw  ᶾan] 
57-Plombs de 

chasse 
[ ħ    s] [aħ    s] [aħ    s] [ ħ    s] [aħ    s] [aħ    s] [aħ    s]  [aħ  ᶻad ᶻas] 

58-Quand [məjmi] [məlmi] [iməlmi] [məjmi] [məlmi] [iməjmi] [imə  ᶾmi] [məlmi] [mə  ᶾmi] 
59-Raisin [θiƶu in] [θiƶu in] [  il] [a] [  il] [  ij]  [  il ᶾ] ] [  il ᶾ] 
60-Revenir [u aj] [u al] [u al] [u aj] [u al] [u al] [u al] [u al] [u a  ᶾ] 
61-Rien [uwjaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [uwjaʃ] [ulaʃ] [ujaʃ] [u  ᶾaʃ] [ulaʃ] [u  ᶾaʃ] 
62-Rincer [sjij] [slil] [slil] [sjij] [   səlilə ] [sjij] [s  ᶾi  ᶾ] [at  tʃəljə ] [s  ᶻi  ᶻ] 
63-Roché [avja ]/[aƶ o] [avla ]/ 

[aƶ o] 
[avla ]/ [avja ] 

/[aƶ u] 
[aƶ o]/ [aƶ o] [aƶ o]/ 7a ]/ [av  ᶾa ]/ 

64-Salade [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃ  ᶾa a] 
65-Sanglier [ijəf] [iləf] [iləf] [ijəf] [iləf] [ijəf] [i  ᶾəf] [iləf] [i  ᶻəf] 
66-Sieste [aqəg gəj] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [aqəg gəj] [aqəg gəl] [aqəg gəj] [aqəj jəl ᶾ] [s  sjəsti] [aqәg gəl ᶾ] 
67-Son de blé [aʃjim] [aʃlim] [aʃləm] [aʃjim] [aʃləm] [aʃjəm] [aʃ  ᶾəman] [aʃjəm] [iʃ  ᶾəman] 
68-Supports [θisujaj] [θisulal] [θisulal] [θisujaj] [θisulal] [θisujaj] [θi ә ðiθ] [θiɣəƷðiθ] [θi ә ð θ] 
69-Terre [açaj] [açal] [açal] [açaj] [açal] [açaj] [aça  ᶾ] [açaj] [aça  ᶾ] 
70-Valeur [jəqda  [ləqda  [azal] [jəqda  [azal] [azaj] [  ᶾqima] [azal] [azad  ᶻ] 
71-Vêtire [ijəs] [əls] [əls] [əjs] [əls] [əjs] [ə  ᶾs] [ərs] [әrs] 
72-Viande salé [θaʃəðjuħθ] [ləxliʕ] [ləxliʕ] [θaʃəðjuħθ] [ləxliʕ] [jəxjiʕ] [a summәl ᶾħ

әn] 
[adəd  dið] [l ᶾəxd ᶻiʕ] 

73-Vue [θamu ji] [θamu li] [θamu li] [θamu ji] [θamu li] [θamu ji] [θamu   ᶾi] [muqlijid] [θamu   ᶾi] 
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Régions M’kira 

(Ibachiren) 

Maâtkas 

(Melban) 
Ait Toudert 

(agouni  

Fourou) 

Draa El 

Mizan (Chef 

lieu) 

Tirmitin 

(Taddert 

Tamokrant) 

Azeffoune 

(Ait si Yahia) 

Timizart 

(Souq El Had) 

Ouacif 

(Tiguemouni

n) 

Ifarhounéne 

(Ait Ali 

Ouyehia) 

1-Activité [ləqdiʃ]/[aʃ əl] [ləqdiʃ] [  ᶾəqdiʃ] [axәd dim] [ʃ ʃә әl ʒ ] [lәʃ əj] [a  ᶾәxә m ] [ləqdiʃ] [ləqdiʃ] 
2-Aigle [lvaz] [is i] [  ᶾvaz] [afalku] [  ᶾvaz] [lvaz] [  ᶾvaz] [lvaz] [lvaz] 
3-Ami [amdakul] [amdakul] [amdaku  ᶾ] [amdakul] [amdaku  ᶾ] [amdakul] [amdaku  ᶾ] [amdakul] [amdakul] 
4-Amitié [θaðukli] [θidukla] [θaðuk  ᶾi] [θaðukli] [θaðuk  ᶾi] [θaðukli] [θaðuk  ᶾi] [θðukla] [θaðukli] 
5-Ane [a jul] [a jul] [a ju  ᶾ] [a jul] [a ju  ᶾ] [a jul] [a ju  ᶾ] [a jul] [a jul] 
6-Anneau de 

pieds 
[axəlxal] [axəlxal] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axəlxal] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axəlxal] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axəlxal] [axəlxal] 

7-Argent [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [a  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [a  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [a  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] 
8-Argile [θala θ] [θala θ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θala θ] 
9-Beaux-

frères 
[iləwsan] [iləwsan] [i  ᶾəwsan] [iləwsan] [i  ᶾəwsan] [iləwsan] [i  ᶾəwsan] [iləwsan] [iləwsan] 

10-Beignets [ləxfaf] [ləsfənd  z] [θiħvu  ᶾin] [ləxfaf] [  ᶾәxәf f] [ləxfaf] [  ᶾәsfәn  j] [θiħvulin] [ləsfənd  z] 
[θiħvujin] 

11-Belles-

sœurs 
[θiləwsaθin] [θiləwsaθi

n] 
[θi  ᶾəwsaθin] / [θi  ᶾəwsaθin] [θijəwsaθin] [θi  ᶾəwsaθin] [θiləwsaθin] [θijəwsaθin] 

12-Bétail [lmal] [lmal] [  ᶾma  ᶾ] [lmal] [  ᶾma  ᶾ] [lmaj] [  ᶾma  ᶾ] [lmal] [lmal] 
13-Le Bien [ajlaw] [ajla] [    ᶾa] [ajlaw] [    ᶾaw] [ajlaw] [inu] [ajla] [ajla] 
14-Bouc [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqə  ᶾwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqə  ᶾwaʃ] [aħuji] [aħu  ᶾi] [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] 
15-Central [aləm  mas] [aləm  mas] [a  ᶾəm  mas] [aləm  mas] [a  ᶾəm  mas] [aləm  mas] [a  ᶾəm  mas] [aləm  mas] [aləm  mas] 
16-C’est           

l’heure 
[ðlawan] [ðlawan] [ðə  ᶾwaqθ]/ 

[ l ᶾawan] 
[ðlawan] [ l ᶾawan] [ðlawan] [ðə  ᶾwaqθ] [ðəlwaqθ] [ðjawan] 

17-Cœur [ul] [ul] [u  ᶾ] [ul] [u  ᶾ] [uj] [u  ᶾ] [ul] [uj] 
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18-   Combien [aʃħal] [aʃħal] [aʃħa  ᶾ] [aʃħal] [aʃħa  ᶾ] [aʃħ  ] [aʃħa  ᶾ] [aʃħal] [aʃħaj] 
19-Convenir [iwuləm] [iwaləm] [ w lәm] [ jәnil  әn] [il ᶾaq] [θәlħ ji] [il ᶾaq] [ilaq] [ilaq] 
20-Couver [azdal] [azdəl] [θaz ә  ᶾ] [azdal] [θaz ә  ᶾ] [at  sqarqar] [θaz әr] [al әm] [θavәrәç] 
21-

Couverture 
[θaðuli] [θaðuli] 

[a umu] 
[θaðu  ᶾi] [lә   a] [a umu] [θaðuli] [aðә   ᶾә ] [θaðuli] [θaðuli] 

22-Crêpe 

feuilleté 
[ləmsəm  mən] [ləmsəm  m

ən] 
[  ᶾəmsəm  mən

] 
[ləmsəm  mən] [  ᶾəmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [  ᶾəmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] 

23-Déjeuné [iməçli] [lәfθuɍ] [  ᶾәfθuɍ] [iməçli] [  ᶾәfθuɍ] [iməçli] [iməç  ᶾi] [iməçli] [iməçli]/ 
[ lf  uɍ] 

24-Esclave [açli] [açli] [açli]/ 
[  ә    ʃ] 

[axә    m] [açli]/ 
 

[ax    m] [aç  ᶾi] [açli] [aç  ᶾi] 

25-Est bon [ilħa] [ilħa] [igaɍ ɍәz] [ilħa] [i  ᶾħ ] [  ħa] [i  ᶾәħ ] [ilħa] [jilħa] 
26-Etoffe de 

couton 
[alfu a] [alfu a] [a  ᶾfu a] [alfu a] [θimaħrәmθ] [alfu a] [θimaħrәmθ] [θimaħrәmθ] [ajfu a] 

27-Etre existé [ili] [jәl  la] [i  ᶾi] [jәl  la] [i  ᶾi] [ilik] [jәl  la] [jәl  la] [iji] 
28-Faim [laƶ] [laƶ] [  ᶾaƶ] [laƶ] [  ᶾaƶ] [laƶ] [  ᶾaƶ] [laƶ] [jaƶ] 
29-Femmes [θilawin] [θulawin] [θu  ᶾawin] [θilawin] [θ   ᶾawin] [θilawin] [θu  ᶾawin] [θulawin] [θijawin] 
30-Fer [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶal] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶaj] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶal] [uƶ ƶaj] 
31-Fièvre [θawla] [θawla] [θaw  ᶾa] [θawla] [θaw  ᶾa] [θawla] [θaw  ᶾa] [θawla] [θawla] 
32-Fontaine [θala] [θala] [θa  ᶾa] [θala] [θa  ᶾa] [θaja] [θa  ᶾa] [θala] [θaja] 
33-Foulard [aməndil] [aməndil] [aməndi  ᶾ] [θafunaɍθ] [aməndi  ᶾ] [aməndij] [aməndi  ᶾ] [aməndil] [aməndij] 
34-Frêne [aslən] [aslən] [as  ᶾən] [aslən] [as  ᶾən] [aslən] [θas  ᶾənt] [aslən] [aslən] 
35-Frontières [θilisa] [θilisa] [θi  ᶾisa] [l ħ    ] [θi  ᶾisa] [θijisa] [θi  ᶾisa] [θilisa] [  sijisa] 
36-Gauche 

 
[aƶəlma ]/ [aƶəlmә ] [  әl ᶾw ħ] [   Ʒəlw ħ] [  әl ᶾm  ] [aƶəjma ] [azәl ʒ m  ] [aƶəlma ] [aƶəlma ] 
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 [   Ʒəlw ħ] 
37-Grande 

corbeille 
[aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwal] [aqəʃwa  ᶾ] [θ sәn n    θ] [ sәn n    ] [aqəʃwal] [aqəʃwaj] 

38-Greffer [aləq  qəm] [aləq  qəm] [a  ᶾəq qəm] [aləq  qam] [a  ᶾəq qəm] [ajəq  qəm] [a  ᶾəq qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] 
39-Il a guéri [jaħla] [jaħla] [jaħ  ᶾa] [ ħla] [ ħ  ᶾa] [jaħla] [ ħ  ᶾa] [jaħla] [jaħ a] 
40-Impossible [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [ wә  i] [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [ðəlmuħal] [almuħal] 
41-Jeune [θiləmƶiθ] [iləmƶi] [i  ᶾəmƶi] [mәƶ ƶij] [i  ᶾəmƶi] [iləmƶi] [aqʃiʃ] [iləmƶi] [ijəmƶi] 
42- Jeune 

olivier 
[θaləq  qamθ] [θaləq  qam

θ] 
[θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θajəq  qam   ] 

43-Kabyles [ləqvajəl] [ləqvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [jəqvajəj] 
44-L’amoure [ləħmala] [ləħmala] [θajri] [θajri] [[ləħmala] [ləħmala] [  ᶾəħma  ᶾa] [ləħmala] [jaħ   a] 
45-Langue [iləs] [iləs] [i  ᶾəs] [iləs] [i  ᶾəs] [ijəs] [i  ᶾəs] [iləs] [iləs] 
46-Lapin [awθul] [awθul] [awθu  ᶾ] [awθul] [awθu  ᶾ] [awθuj] [awθu  ᶾ] [awθul] [awθuj] 
47-L’aurier 

rose 
[ilili] [ilili] [   ᶾi  ᶾi] [ilili] [   ᶾi  ᶾi] [ilili] [   ᶾi  ᶾi] [ilili] [ilili] 

48-Mariée [θisliθ] [θisliθ] [θis  ᶾiθ] [θisliθ] [θis  ᶾiθ] [θisjiθ] [θis  ᶾiθ] [θisliθ] [θisjiθ] 
49-Miroire [ləmri] [ləmri] [  ᶾəmri] [ləmri] [  ᶾəmri] [ləmri] [  ᶾəmri] [ləmri] [jəmri] 
50-Misère [alħif] [alħif] [a  ᶾħif]/ 

[ l ᶾmizirja] 
[almizirja] [a  ᶾħif] [alħif] [a  ᶾħif] [alħif] [alħif] 

51-Monter [ali] [ali] [a  ᶾi] [ali] [a  ᶾi] [aji] [a  ᶾi] [ali] [   ᶾi] 
52-Moustache [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] 
53-Neige [aðfəl] [aðfəl] [aðfə  ᶾ] [aðfəl] [aðfə  ᶾ] [aðfəl] [aðfə  ᶾ] [aðfəl] [aðfəj] 
54-Non [ala] [ala] [χaṭi] [ala]/ [χaṭi] [χaṭi] [χaṭi]] [χaṭi] [ala] [aja] 
55-Paix [θalwiθ]/[l ħn ] [θalwiθ]/ [θa  ᶾwiθ] [θalwiθ] [  ᶾ ħn ] [θalwiθ] [  ᶾ ħn ] [θalwiθ] [θalwiθ] 
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[l ħn ] 
56-Parents [imawlan] [imawlan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imawjan] 
57-Plombs de 

chasse 
[aħlalas] [aħlalas]/ 

[ ɍәᵴaᵴ] 
[aħ  ᶾa  ᶾas] [alvaɍuð] [ ɍәᵴaᵴ] [ ɍәᵴaᵴ] [aħ  ᶾa  ᶾas] [aħlalas] [aħ   as] 

58-Quand [məlmi] [məlmi] [mə  ᶾmi] [məlmi] [mə  ᶾmi] [ajwaqθ] [mə  ᶾmi] [məlmi] [məlmi] 
59-Raisin [  il] [  il] [  il ᶾ] [  il] [  il ᶾ] [θiƶuɍin] [θiƶuɍin] [  il] [θiƶuɍin] 
60-Revenir [u aləd] [ju alәd] [u al] [u aləd] [u a  ᶾ] [u aj] [u a  ᶾ] [adju al] [u ajəd] 
61-Rien [ulaʃ] [ulaʃ] [u  ᶾaʃ] [walu] [u  ᶾaʃ] [ujaʃ] [u  ᶾaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] 
62-Rincer [slil] [slil] [s  ᶾi  ᶾ] [slil] [s  ᶾi  ᶾ] [ʃәl  lәj] [s  ᶾi  ᶾ] [slil] [sjij] 
63-Roché [avla ]/ [avla ]/ 

[aƶ u] 
[aƶ u]/ [aƶ u]/ [aƶ u]/ [aʃɍuf]/ [av  ᶾa ]/ [aƶ u]/ [aƶ u]/ 

64-Salade [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] 
65-Sanglier [iləf] [iləf] [aħl luf] [iləf] [   ᶾәf] [ijəf] [   ᶾәf] [iləf]/ [aħl luf] [ijəf] 
66-Sieste [aqəj jəl] [aqəg gəl] [aqəg gəl ᶾ] [aqəj jəl] [aqəg gəl ᶾ] [laʕfu] [aqəg gəl ᶾ] [aqəg gəl] [aqəg gəj] 
67-Son de blé [aʃləm] [aʃlәm] [aʃ  ᶾim] [iʃləm] [aʃ  ᶾim] [θaʃəjәmθ] [iʃ  ᶾәm] [aʃlim] [aʃlim] 
68-Supports [θisulal] [θisulal] [θisulal] [θiɣə  j iθ] [θisulal] [θiɣə  j i] [θiɣə  j i] [θiɣə  j iθ] [  sisulal] 

69-Terre [açal] [açal] [aça  ᶾ] [açal] [aça  ᶾ] [açaj] [aça  ᶾ] [açal] [açaj] 
70-Valeur [azal]/ [azal]/ 

[lqima] 
[  ᶾqima]/ 
[   l ᶾ] 

[lqima]/ [  ᶾqima]/ 
 

[lqima]/ [  ᶾqima]/ 
 

[azal]/ [lәqdar]/ 

71-Vêtire [əls] [əls] [əls] [əls] [ars] [ərs] [ars] [əls] [əls] 
72-Viande 

salé 
[ləxliʕ] [ləxliʕ] [θ l ʒ xl ᶾiʕθ] [açsummәlħә

n] 
[l ᶾәxl ᶾiʕ] [aqәd  dið] [aqәd  dið] [aʃәðluħ] [aʃәðjuħ] 

73-Vue [θamu li] [θamu li] [θamu   ᶾi] [iƶәɍi] [θamu   ᶾi] [θamu li] [wa  ᶾi] [wali] [  samu   ᶾi] 
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uRégions Iflissen 

(Bu Maghis) 

Boudjima 

(chef lieu) 

Beni Yani 

(Ait Larbaâ) 

Boghni 

(chef lieu) 

Ait Yahia 

(Takanna) 

Azazga 

(Tazibt) 

Ath zmenzer 

(Chef lieu) 

Makouda 

(Illilan) 

Iloula 

Oumalou 

(Hidjeb) 

1-Activité [ixә   im] [l ᶾәqðiʃ] [ xә   im] /[lǝʃǝ al][lә 
ðiʃ] 

[ajəxәðma] /[aʃǝ    z ] [aʃә ә  ᶾ] [ lәxu әm ] [aʃә әj] 

2-Aigle [asiwan] [  ᶾvaz] [lvaz] [lvaz] [jvaz] [lvaz] [  ᶾvaz] [lvaz] [jvaz] 
3-Ami [amdaku  ᶾ] [amdaku  ᶾ] [amdakul] [amdakul] [amdakəj] [amdakul] [amdaku  ᶾ] [amdakul] [amdakəj] 
4-Amitié [θaðuk  ᶾi] [θaðuk  ᶾi] [θaðukli] [θaðukli] [θadukji] [imә uk l] [θaðuk  ᶾi] [θaðukli] [θ  ukj ] 
5-Ane [a ju  ᶾ] [a ju  ᶾ] [a jul] [a jul] [a juj] [a ju  ᶻ] [a ju  ᶾ] [a jul] [a juj] 
6-Anneau 

de pieds 
[axə  ᶾxa  ᶾ] [axə  ᶾxa  ᶾ] [θaxəlxalt] [axəlxal] [axəjxaj] [axə  ᶻxa  ᶻ] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axəlxal] [axəjxaj] 

7-Argent [  ᶾfə   ɑ] [  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [jfə   ɑ] [lfə   ɑ] [  ᶾfə   ɑ] [lfə   ɑ] [jfə   ɑ] 
8-Argile [θa  ᶾa θ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θala θ] [   j ƶәg g  ] [   lufәx x  ] [θa  ᶾa θ] [θala θ] [θ j  θ] 
9-Beaux-

frères 
[i  ᶾəwsan] [i  ᶾəwsan] [iləwsan] [iləwsan] [ijəwsan] [i  ᶻəwsan] [i  ᶾəwsan] [iləwsan] [ijəwsan] 

10-Beignets [  ᶾәxәf f] [  ᶾәxәf f] [θiħǝvulin] [lәxәff f] [θiħvujin] [lәxәf f] [  ᶾәsfәj  j] [lәxәf f] [jәsfәj  j] 
11-Belles-

sœurs 
[θi  ᶾəwsaθin] [θi  ᶾəwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θijəwsaθin] [θi  ᶻəwsaθin] [θi  ᶾəwsaθin] [θiləwsaθin] [θijəwsaθin] 

12-Bétail [  ᶾma  ᶾ] [  ᶾma  ᶾ] [lmal] [lmal] [jmaj] [  ᶻmal] [  ᶾma  ᶾ] [lmal] [jmaj] 
13-Le Bien [    ᶾaw] [    ᶾa] [ajla] [ajla] [ajla] [aj  ᶻa] [    ᶾa] [ajla] [ajla] 
14-Bouc [aqəl  luʃ] [aqə  ᶾәwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqə  ᶻwaʃ] [aqə  ᶾwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] 
15-Central [θaləm  masθ] [θaləm  masθ] [θaləm  masθ] [aləm  mas] [ajəm  mas] [θa  ᶻəm masθ] [a  ᶾəm  mas] [aləm  mas] [ajəm  mas] 
16-C’est 

l’heure 
[ l ᶾawan] [ l ᶾawan] [ðlawan] [ðlawan] [ðajәwaqθ] [ðә  ᶻwaqәθ] [ l ᶾawan] [ðәlwaqәθ] [ðәjawan] 

17-Cœur [u  ᶾ] [u  ᶾ] [ul] [ul] [uj] [ul] [u  ᶾ] [ul] [uj] 
18-

Combien 
[aʃħa  ᶾ] [aʃħa  ᶾ] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħaj] [aʃħal] [aʃħa  ᶾ] [aʃħal] [aʃħaj] 
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19-

Convenir 
[iwul ᶾәm] [il ʒ aqiji] [is :ǝðiji] [ilaq] [ijaq] [θlaqiji] [il ᶾaqiji] [θlaqiji] [wajәm] 

20-Couver [sqaɍqaɍ] [sqaɍqaɍ] [vrǝç] [sqaɍqaɍ] [sqə qə  [sqaɍqaɍ] [z ә  ᶾ] [sqaɍqaɍ] [   sçvar] 
21-

Couverture 
[θ  ul ᶾi] [θ  ul ᶾi] [a umu] [a umu] [θaðuji] [θaðuli] [θaðu  ᶾi] [θaðuli] [θaðuji] 

22-Crêpe 

feuilleté 
[aħәd  dur] [  ᶾәmsәmmәn

] 
[ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [jəmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [  ᶾəmsəm  mən

] 
[ləmsəm  mən] [jəmsəm  mən] 

23-Déjeuné [  ᶾәfðuɍ] [imә   ᶾi] [iməçli] [     ǝ  ] [iməçji]/[ajfa
 uɍ] 

[ lf  uɍ] [imә   ᶾi] [iməçli] [ jf  uɍ] 

24-Esclave [aç  ᶾan]/ 
 

[aç  ᶾi]/ 
 

[açli] [açli] [açji] [açlan] [açli] [açli] [açji] 

25-Est bon [i  ᶾħ ] [i  ᶾħ ] [ilħa] [ilħa] [jəjħa] [   ᶻħa] [i  ᶾħ ] [ilħa]/[ lәʕali
] 

[ijħa] 

26-Etoffe 

de couton 
[ l ᶾfu a] [ l ᶾfu a] [θimaħrǝ θ] [alfu a] [ajfu a] [alfu a] [θimaħrǝ θ] [alfu a] [ajfu a] 

27-Etre 

existé 
[i  ᶾi] [i  ᶾik] [ ǝl  la] [ili] [il  la] [   ᶻi] [it  s   ᶾi] [ili] [  әjijii] 

28-Faim [  ᶾaƶ] [  ᶾaƶ] [laƶ] [laƶ] [jal  luƶ] [luƶa] [  ᶾaƶ] [laƶ] [jaƶ] 
29-Femmes [θ   ᶾawin] [θ   ᶾawin] [θilawin] [θilawin] [θijawin] [θ   ᶻawin] [θu  ᶾawin] [θilawin] [θijawin] 
30-Fer [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uz  zaj] [uƶ ƶal] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶal] [uz  zaj] 
31-Fièvre [θaw  ᶾa] [θaw  ᶾa] [θawla] [θawla] [θawja] [θ w  ᶻa] [θaw  ᶾa] [θawla] [θawja] 
32-

Fontaine 
[θa  ᶾa] [θa  ᶾa] [θala] [θala] [θaja] [θ   ᶻa] [θa  ᶾa] [θala] [θaja] 

33-Foulard [aməndi  ᶾ]/ 
[θim ħ әmθ] 

[aməndi  ᶾ]/ 
 

[θafunaɍǝθ] [aməndil]/ 
 

[θafunaɍәθ 
θazәg ga θ] 

[θimaħәrәmt]/ 
 

[aməndi  ᶾ] [aməndil]/ 
 

[aməndij]/ 
 

34-Frêne [as  ᶾən] [as  ᶾən] [aslən] [aslən] [asjən] [θaslənt] [θas  ᶾənt] [aslən] [asjən] 
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35-

Frontières 
[θi  ᶾisa] [θi  ᶾisa] [θilisa] [θilisa] [θijisa] [θilisa] [θi  ᶾisa] [θilisa] [θijisa] 

36-Gauche [  әl ᶾm  ] [  әl ᶾm  ] [aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[azəjma ] [aƶəlma ]/ 
 

[  әl ᶾm  ] [aƶəlma ]/ 
 

[azəjma ] 

37-Grande 

corbeille 
[aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [θaqəʃwajθ] [aqəʃwal] [aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwal] [θaqəʃwajθ] 

38-Greffer [a  ᶾəq qəm] [a  ᶾəq qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [ajəq  qəm] [aðləq  qəmtә ɍa
] 

[a  ᶾəq qəm] [aləq  qəm] [ajəq  qəm] 

39-Il a 

guéri 
[ ħ  ᶾa] [ ħ  ᶾa] [jaħla] [jaħla] [jaħja] [jaħ  ᶻa] [jaħ  ᶾa] [jaħla] [jaħja] 

40-

Impossible 
[ðə  ᶾmuħa  ᶾ] [a  ᶾmuħa  ᶾ] [ðəlmuħal] [almuħal] [ðəjmuħaj] [    ᶻmuħal] [ðə  ᶾmuħa  ᶾ] [ðəlmuħal] [ðəjmuħaj] 

41-Jeune [maƶ ƶij] [   ᶾәmƶ ƶij] [iləmƶi] [iləmƶi] [ijəmƶi] [afәl  laħ] [i  ᶾəmƶi] [iləmƶi] [ijəmƶi] 
42- Jeune 

olivier 
[θa  ᶾəq qamθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θaləq  qǝmθ] [θ j    m ] [θaləq  qǝmθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θaləq  qamθ] [θ j    m ] 

43-Kabyles [  ᶾəqvajə  ᶾ] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [ləqvajəl] [ləqvajəj] [  ᶻəqvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [ləqvajəl] [iqvajəlijәn] 
44-

L’amoure 
[  ᶾəħma  ᶾa] [  ᶾəħma  ᶾa] [ləħmala] [ləħmala] [jəħmaja] [θajri] [  ᶾəħma  ᶾa] [ləħmala] [jəħmaja] 

45-Langue [i  ᶾəs] [i  ᶾəs] [iləs] [iləs] [irəs] [i  ᶻəs] [i  ᶾəs] [iləs] [irəs] 
46-Lapin [awθu  ᶾ] [awθu  ᶾ] [agnun] [awθul] [awθuj] [awθul] [awθu  ᶾ] [awθul] [awθuj] 
47-L’aurier 

rose 
[   ᶾi  ᶾi] [   ᶾi  ᶾi] [ilili] [ilili] [ilili] [ilili] [   ᶾi  ᶾi] [ilili] [ijiji] 

48-Mariée [θis  ᶾiθ] [θis  ᶾiθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisjiθ] [θ s  ᶻiθ] [θis  ᶾiθ] [θisliθ] [θisjiθ] 
49-Miroire [  ᶾəmri] [  ᶾəmri] [ləmri] [ləmri] [jəmri] [ləmri] [  ᶾəmri] [ləmri] [jəmri] 
50-Misère [a  ᶾәmaħn ] [a  ᶾәħif] [alħif] [alħif] [ajħif] [alħif] [a  ᶾħif]/ 

 

[alәmizirәj ja] [ajħif] 
[ajәmaħn ] 

51-Monter [a  ᶾi] [a  ᶾi] [ali] [ali] [aji] [aðali ] [a  ᶾi] [ali] [aji] 
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52-

Moustache 
[ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ ʃja əm] [ʃ  ʃ  ᶻa əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃla əm] [iʃ ʃjaj umən] 

53-Neige [aðfə  ᶾ] [aðfə  ᶾ] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəj] [aðfəl] [aðfə  ᶾ] [aðfəl] [aðfəj] 
54-Non [χaṭi] [χaṭi] [ala] [ala] [aja]/ [χaṭi] [   ᶾa]/ [ala]/ [χaṭi] [aja]/ 
55-Paix [  ᶾ ħn ] [  ᶾ ħn ]/ 

[θ l ʒ әwiθ] 
[l ħn ] [θ lәwi ] [j ħn ] [l ħn ] [l ʒ  ħn ] [l ħn ] [θ jәwiθ] 

56-Parents [imaw  ᶾan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imawlan] [imawjan] [i  w  ᶻan] [imaw  ᶾan] [imawlan] [imawjan] 
57-Plombs 

de chasse 
[ ɍәᵴaᵴ] [ l ᶾv ɍu ] [aħlalas] [aħlalas] [ ɍәᵴaᵴ] [aħlalas] [ l ᶾv ɍu ] [ lv ɍu ] [aħ   as] 

58-Quand [imə  ᶾmi] [mə  ᶾmi] [məlmi] [məlmi] [məjmi] [məlmi] [mə  ᶾmi] [məlmi] [məjmi] 
59-Raisin [θiƶuɍin] [  il ᶾ] [θiƶuɍin] [  il] [θiƶu in] [θiƶu in] [  il ᶾ] [  il] [θiƶu in] 
60-Revenir [u a  ᶾ] [u a  ᶾ] [θu alin] [θu alin] [θu ajin] [u a  ᶻәd] [θu a  ᶾin] [u alәd] [u ajәd] 
61-Rien [u  ᶾaʃ] [u  ᶾaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [uwjaʃ] [u  ᶻaʃ] [u  ᶾaʃ] [ulaʃ] [uwjaʃ] 
62-Rincer [s  ᶾi  ᶾ] [s  ᶾi  ᶾ] [slil] [slil] [sjij] [aðslila ] [s  ᶾi  ᶾ] [slil] [sjij] 
63-Roché [avәl ᶾ  ]/ [avәl ᶾ  ]/ [aƶǝɍu]/ [avәl  ]/ [avja ] [a ә a ]/ [aƶ u]/ [avәl  ]/ [aƶ u]/ 
64-Salade [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] 
65-Sanglier [   ᶾәf] [   ᶾәf] [iləf] [iləf] [ijəf]/[ ħjuf] [i  ᶻəf] [   ᶾәf] [i  ᶾəf] [ijəf] 
66-Sieste [aqəg gəl ᶾ] [aqəg gəl ᶾ] [aqəj jəl] [aqəg gəl] [asәθaʕfu] [aðqəg gəla ] [aqəg gəl ᶾ] [θazajlalt] [θazajlalt] 
67-Son de 

blé 
[iʃ  ᶾәm] [   ᶾim] [aʃləm] [aʃləm] [aʃjim] [aʃləm] [aʃ  ᶾim] [iʃləm] [aʃjәm] 

68-

Supports 
[θiaɍuça] [θiɣǝd  ǝði] [θisulal] [θasalalt] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θisujaj] 

69-Terre [aça  ᶾ] [aça  ᶾ] [açal] [açal] [açaj] [açal] [aça  ᶾ] [açal] 
[açal] 

[açaj] 

70-Valeur [  ᶾqima]/ 
 

[  ᶾqima]/ 
 

[azal]/ [azal]/ [jəqda  [  ᶾqima] [  ᶾәqdaɍ]/ 
 

[  ᶾqima] [azaj]/ 
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71-Vêtire [ars] [ars] [əls] [əls] [ars] [ars] [ars] [əls] [ars] 
72-Viande 

salé 
[l ᶾәxl ᶾiʕ] [ l ᶾәxl ᶾiʕ] [θ ləxliʕǝθ] [ləxliʕ] [açsumaqura

n] 
[aqәd  dið] [l ᶾ xl ʒ iʕ] [l xl ᶾiʕ] [aʃəðjuħθ] 

73-Vue [θamu   ᶾi] [θamu   ᶾi] [θamu li] [θamu li] [    әwajið [wali] [θamu   ᶾi] [θamu li] [θamu li] 
 

Régions Bonouh 

(Tala 

Khelouf) 

Souamaâ 

(Chef lieu) 

Tizi  n        

T’lata(Ait 

Abdelmoume

n) 

Irdjen 

(Adni) 

Abi ŔYoucef 

(Tabouhsant) 

Tizi Rached 

(Tabouqirt) 

Ait Oumalou 

(Issahnoune

n) 

Mekla 

(Igoulfene) 

Idjeur 

(Ighil 

Boukiassa) 

1-Activité [ʃ әl] [jaqðiʃ] [axə   im] [lǝ ә iʃ] [lxә m ] [lǝ ә iʃ] [lǝ ә iʃ] [ʃ al] [lxә m ] 
2-Aigle [lvaz] [jvaz] [lvaz] [lvaz] [lvaz] [lvaz] [lvaz] [lvaz] [lvaz] 
3-Ami [amdakul] [amdakəj] [amdakəj] [amdakul] [amdakul] 

[ ħviv] 
[amdakul] [amdakul] [amdakul] [amdakul] 

4-Amitié [θaðukla] [θi ukj ] [θ  ukli] [θaðuçli] [θaðukla] [θaðukli] [θaðukli] [θaðukli] [θaðukli] 
5-Ane [a jul] [a juj] [a jul] [a jul] [a jul] 

[ʃθ ʃθ ] 
[a jul] [a    jl ] [a jul] [a jul] 

6-Anneau 

depieds 
[axəlxal] [axəjxaj] [axəjxaj] [axəlxal] [axəlxal] [axəlxal] [axəlxal] [axəlxal] [axəlxal] 

7-Argent [lfə   ɑ] [jfə   ɑ] [jfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] 
8-Argile [θala θ] [θ j  θ] [θ j  θ] [θala θ] [ fәx x ɍ] [ fәx x ɍ] [ fәx x ɍ] [θala θ] [   l  әg g  ] 
9-Beaux-frères [iləwsan] [ijəwsan] [ijəwsan] [iləwsan] [iləwsan] [iləwsan] [iləwsan] [iləwsan] [iləwsan] 
10-Beignets [lәxәf f] [jәsfәn  j] [jәsfәn  j] [lәsfәn  j] [θiħvulin] [lәsfәn  j] [lәsfәn  j] [lәsfәn  j] [θiħvulin] 
11-Belles-sœurs [θiləwsaθin] [θijəwsaθin] [θijəwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] 
12-Bétail [lmal] [jmaj] [jmaj] [lmal] [lmal] [lmal] [lmal] [lmal] [lmal] 
13-Le Bien [ajla] [ajaw] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] 
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14-Bouc [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] 
15-Central [aləm  mas] [ajəm  mas] [ajəm  mas] [aləm  mas] [ðiθləm  masθ] [aləm  mas] [θaləm  masθ] [θaləm  masθ

] 
[aləm  mas] 

16-C’est 

l’heure 
[ðlawan]/ 
[  lw  θ] 

[ðәjawan] [ðәjawan] [ðlawan]/ 
 

[  lw  θ] [ðlawan]/ 
 

[ðlawan]/ 
 

[ðlawan]/ 
 

[ðalәwqθ]/ 
 

17-Cœur [ul] [uj] [uj] [ul] [ul] [ul] [ul] [ul] [ul] 
18-Combien [aʃħal] [aʃħaj] [aʃħaj] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] 
19-Convenir [laq] [wajәm] [ijaq] [w lәm] [ilaq] [ilaq] [ilaq] [ilaq] [ilaq] 
20-Couver [zðar] [   sçvar] [s  ɍ  ɍ] [s  ɍ  ɍ] [ ә әl] [s  ɍ  ɍ] [  әl] [v ә ] [s  ɍ  ɍ] 
21-Couverture [θ  uli] [θaðuji] [a umu] [θ  uli] [θ  uli] [θ  uli] [θ  uli] [θ  uli] [θ  uli] 
22-Crêpe 

feuilleté 
[ləmsəm  mən] [jəmsəm  mən] [jəmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [tmsəm  mənt] [ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [ləmsəm  mə

n] 
[ləmsəm  mən] 

23-Déjeuné [iməçli]/[lәfθuɍ
] 

[jf  uɍ] [jf θuɍ] [iməçli] [lәf  uɍ] [iməçli] [iməçli] [lf  uɍ] [lf  uɍ] 

24-Esclave [açli] [açji] [açli] [açli] [açli] [açli] [açli] [açli] [isәklav] 
25-Est bon [ilħa] [ijħa] [ijħa] [ilħa] [ilħa] [ilħa] [ilħa] [ilħa] [ilħa] 
26-Etoffe de 

couton 
[lfu  ] [jfu a] [jfu a] [lfu  ] [lfu  ] [lfu  ] [lfu  ] [lfu  ] [lfu  ] 

27-Etre existé [ili] [jiji] [iji] [ili] [ili] [ili] [ili] [ili] [ili] 
28-Faim [laƶ] [jaƶ] [jaƶ] [laƶ] [laƶ] [laƶ] [laƶ] [laƶ] [laƶ] 
29-Femmes [θilawin] [θijawin] [θijawin] [θilawin] [θilawin]/ 

[ lx l θ] 
[θilawin] [θilawin] [θilawin] [θilawin] 

30-Fer [uƶ ƶal] [uz  zaj] [uz  zaj] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] 
31-Fièvre [θawla] [θawja] [θawja] [θawla] [θawla] [θawla] [θawla] [θawla] [θawla] 
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32-Fontaine [θala] [θaja] [θaja] [θala] [θala] [θala] [θala] [θala] [θala] 
33-Foulard [aməndil]/ 

 

[aməndij]/ 
[θafularәθ] 

[aməndij]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
[θafulaɍθ] 

[aməndil] 

34-Frêne [aslən] [asjən] [asjən] [aslən] [aslən] [aslən] [aslən] [aslən] [aslən] 
35-Frontières [θilisa] [θijisa] [θijisa] [θilisa] [tilisa] [θilisa] [θilisa] [θilisa] [θilisa] 
36-Gauche [aƶəlma ]/ 

 

[azəjma ] [azəjma ] [aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

37-Grande 

corbeille 
[aqəʃwal] [aqəʃwaj] [aqəʃwaj] [aqəʃwal] [aqəʃwal]/ 

[  әm il] 
[aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwal] 

38-Greffer [aləq  qəm] [ajəq  qəm] [ajəq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [ləq  qəm] [aləq qəm] 
39-Il a guéri [jaħla] [iħja] [jaħja] [jaħla] [jaħla] [jaħla] [jaħla] [jaħla] [jaħla] 
40-Impossible [ðalmuħal] [ðəjmuħaj] [ðəjmuħaj] [ðalmuħal] [ wә  i] [ðalmuħal] [ðalmuħal] [ðalmuħal] [ðalmuħal] 
41-Jeune [iləmƶi] [ijəmƶi] [ijəmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi] 
42- 

Jeuneolivier 
[θaləq  qǝmθ] [θ j    m ] [θ j    mθ] [θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmt] [θaləq  qǝmt] 

43-Kabyles [ləqvajəl] [jəqvajəj] [jəqvajəj] [ləqvajəl] [iqvajəlijәn] [ləqvajəl] [ləqvajəl] [ləqvajəl] [ləqvajəl] 
44-L’amoure [ləħmala] [θajri] [jəħmaja] [ləħmala] [θajri] [ləħmala] [ləħmala] [θajri] [θajri]/[l ħm l

a] 
45-Langue [iləs] [iləs]/[ijәs] [ijəs] [iləs] [iləs] [iləs] [iləs] [iləs] [iləs] 
46-Lapin [awθul] [awθuj] [awθuj] [awθul] [awθul] [awθul] [awθul] [awθul] [awθul] 
47-L’aurier 

rose 
[ilili] [ijiji] [ilili] [ilili] [ilili] [ilili] [ilili] [ilili] [ilili] 

48-Mariée [θisliθ] [θisjiθ] [θisjiθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] 
49-Miroire [ləmri] [jəmri] [jəmri] [ləmri] [ləmri] [ləmri] [ləmri] [ləmri] [ləmri] 
50-Misère [lħif] [jħif] [jħif] [lħif] [lħәm]/ [lħif] / [lħif] [lħif] 
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[lmi i әj j ] 
51-Monter [ali] [aji] [aji] [ali] [ali] [ali] [ali] [ali] [ali] 
52-Moustache [ʃ  ʃla əm] [ʃ ʃja әm] [ʃ ʃja әm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [aʃal um] 
53-Neige [aðfəl] [aðfəj] [aðfəj] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəl] 
54-Non [ala]/[χ   i] [aja]/ [aja]/ [ala] [ala] [ala] [ala] [ala] [χ   i] 
55-Paix [θ lәwi ]/ 

[l ħn ] 
[θ jәwiθ] [j ħn ] [θ lәwi ]/ [l ħn ] [θ lәwi ]/ 

[l ħn ] 
[l ħn ] [θ lәwi ]/ 

 

[θ lәwi ]/ 
 

56-Parents [imawlan] 
[alwaldin] 

[imawjan] [imawjan] [imawlan] 
 

[imawlan] 
[alwaldin] 

[imawlan] 
 

[imawlan] 
 

[imawlan] 
 

[imawlan] 
 

57-Plombs de 

chasse 
[aħlalas] [aħ   as] [aħ   as] [aħlalas] [aħlalas]/[alvar

uð] 
[ ɍᵴaᵴ] 

[aħlalas] [aħlalas] [aħlalas] [aħlalas] 
[ʃ vɍo i] 

58-Quand [məlmi] [məjmi] [məjmi] [məlmi] [məlmi] [məlmi] [məlmi] [məlmi] [məlmi] 
59-Raisin [  el] [θiƶo en] [  ej] [  el]/ 

[θiƶo en] 
[θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] 

60-Revenir [u al] [u al] [u aj] [u al] [u al] [u al] [u al] [u al] [u al] 
61-Rien [ulaʃ]/[walu] [uwjaʃ] [uwjaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [walo] 
62-Rincer [slil] [asәlili] [sjij] [slil] [slil] [slil] [slil] [slil]/[si ә ] [slil]/[si ә ] 
63-Roché [avәl  ]/ 

[aƶәɍu] 

[aƶ u]/ 
[avәj  ] 

[aƶ u]/ [aƶәɍu] [avәl  ]/[aruʃi] [aƶәɍu] 
[avәl  ] 

[avәl  ] [avәl  ] 
[aƶәɍu] 

 

[a ә a ] 
[aƶәɍu] 

 

64-Salade [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] 
65-Sanglier [iləf] [ijəf] [ijəf] [iləf]/[ ħl luf] [iləf] [iləf] [iləf] [iləf] [iləf] 
66-Sieste [aqəg gəl] [ sθ ʕәfu] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [aqəg gəl] [ sθ ʕәfu] 
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67-Son de blé [iʃləm] [iʃjәm] [iqәʃәm] [iqәʃiɍ] [aʃlim] [aʃləm] [iʃәlman] [aʃәlim] [aʃәlim] 
68-Supports [θiɣǝd  ǝðiθ] [θiɣǝd  ǝða] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θaɣusθ] [θifurkaʃ] [θisulal] [θisulal] [θisalәlt] [θiɣǝd  ǝði] 
69-Terre [açal] [açaj] [açaj] [açal] [açal] [açal] [açal] [açal] 

[alqaʕa] 
[açal] 

70-Valeur [azal]/[lә    ] [jәqima]/ [azaj]/ [lә   r] [lqima] [azal] [azal] [azal] [azal] 
71-Vêtire [əls] [әjs] [ars] [ars] [əls] [ars] [əls] [әls] [ars] 
72-Viande salé [ləxliʕ] [aʃəðjuħ] [jəxjia:] [ləxliʕ] 

[açsumaqðim
] 

[açsumaquran] [aʃəðluħ] [aʃəðluħ] [a ә   ið] [aʃəðluħ] 

73-Vue [θamu li] [θamu li] [θamu li] [θamu li] [θamu li] [θamu li] [awali] [awali]/ 
[θamu li] 

[awali] 

 

Régions Agouni 

Geghrane 

(chef lieu) 

Imsouhal 

(Ait El 

Bachir) 

Tizi Ghennif 

(Tiachache) 

Akerru 

(chef lieu) 
Iboudraren 

(Ouadnan) 

Yattafen 

(Ait Saâda) 
Frikat 

(Qalus) 
Bouzeguen 

(Ighil Tizi 

Boa) 

Fréha 

(Chef lieu) 

1-Activité [  ᶾaqðiʃ] [jaqðiʃ] [lǝ  iʃ] [lǝ  iʃ] [lǝ  iʃ] [lǝ  iʃ] [lǝ  iʃ] [jaəqðiʃ] [alәxә m ] 
2-Aigle [  ᶾvaz] [jvaz] [lvaz] [d ᶻvaz] [lvaz] [lvaz] [afalku] [jvaz] [lvaz] 
3-Ami [amdaku  ᶾ] [amdakəj] [amdakul] [amdakul] [amdakul] [amdakul] [amdakul] [amdakəj] [amdakul] 
4-Amitié [θaðuk  ᶾa] [θ  ukji] [θaðukli] [θaðukli] [θaðuçli] [θaðuçli] [l mħi  ] [θ  ukli] [θidukla] 
5-Ane [a ju  ᶾ] [a juj] [a ħiʃ]/[almarkuv] [a ju  ᶻ] [a jul] [a jul] [a jul] [a jul] [a jul] 
6-Anneau de 

pieds 
[axə  ᶾxa  ᶾ] [axəjxaj] [axəlxal] [ixəlxalәn] [axəlxal] [axəlxal] [axəlxal] [axəjxaj] [axəlxal] 

7-Argent [  ᶾfə   ɑ] [jfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [jfə   ɑ] [lfə   ɑ] 
8-Argile [θa  ᶾa θ] [θumjil ] [  sala θ] [θala θ] [afәx x ɍ] [ fәx x ɍ] [θ l χθ] [ fәx x ɍ] [θala θ] 
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9-Beaux-frères [i  ᶾəwsan] [ijəwsan] [iləwsan] [i  ᶻəwsan] [iləwsan] [iləwsan] [iləwsan] [ijəwsan] [iləwsan] 
10-Beignets [  ᶾәsfәj  j] [jәsfәn  j] [lәxfaf] [lәxfaf] [θiħәvulin] [θiħәvulin] [lәxf f f] [jәsfәn  j] [ləxfaf] 
11-Belles-sœurs [θi  ᶾəwsaθin

] 
[θijəwsaθin] [  siləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θijəwsaθin] [θiləwsaθin] 

12-Bétail [ul  li] [jmaj] [lmal] [  ᶻma  ᶻ] [lmal] [lmal] [lmal] [jmaj] [lmal] 
13-Le Bien [    ᶾaw] [aj  ja] [inu] [    ᶻa] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] [ajla] 
14-Bouc [aqə  ᶾwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqə  ᶻwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqəjwaʃ] [aqəlwaʃ] 
15-Central [a  ᶾəm  mas] [ajəm  mas] [  saləm  masθ] [θa  ᶻəm  masθ

] 
[θaləm  masθ] [aləm  mas] [θaləm  masθ] [ajəm  mas] [aləm  mas] 

16-C’est 

l’heure 
[ l ᶾawan] [ðәjawan] [ðlawan]/ 

 

[ðalwaqθ]/ 
 

[ðalwaqθ]/ 
 

[ðlawan]/ 
 

[alwaqθ]/ 
 

[ðәjw  θ] [ðlawan] 

17-Cœur [u  ᶾ] [uj] [ul] [u  ᶻ] [ul] [ul] [ul] [uj] [ul] 
18-Combien [aʃħa  ᶾ] [aʃħaj] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħal] [aʃħaj] [aʃħal] 
19-Convenir [il ᶾaq] 

[iwul ᶾәm] 
[θjaqiji] / [ilaqiji] [ilaqji] [iwalәm] [ilaq] [ijaq] [ilaq] 

20-Couver [θәsqaɍqaɍ] [   sәsqaɍqaɍ] [amaðluz] [θ ƶә әl] [θ  im  fθә
mlalin] 

[θ ƶә әl] [θәsqaɍqaɍ] [asqaɍqaɍ] [at  sәqaɍqaɍ] 

21-Couverture [a umu] [θaðuji] [a umu] [θaðuli] [at um mә ] [a umu] [a umu] [θaðuji] [θaðuli] 
22-Crêpe 

feuilleté 
[  ᶾəmsəm  mə

n] 
[jəmsəm  mən] [ləmsəm  mən]/ 

[lәmw      ] 
[ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [ləmsəm  mə

n] 
[ləmsəm  mən] [jəmsəm  mən] [ləmsəm  mən] 

23-Déjeuné [imәç  ᶾi] [ jf  uɍ] [iməçli] [iməçd  ᶻi] [iməçli] [iməçli] [iməçli] [ jf  uɍ] [alfa uɍ] 
24-Esclave [aç  ᶾi] [açji] [açli] [açli] [açli] [açli] [açli] [açji] [açli] 
25-Est bon [i  ᶾħ ] [ijħa] [ilħa] [id ᶻħa] [ilħa] [ilħa] [ilħa] [ijħa] [ilħa] 
26-Etoffe de [ l ᶾәfu  ] [ajfu a] [ lfu  ] [ lfu  ] [ lfu  ] [ lfu  ] [ lfu  ] [ajfu a] [alfu a] 
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cotton 

27-Etre existé [il  la] [iji] [jәl  la] [   ᶻi] [il  la] [ili] [ili] [iji] [jәl la] 
28-Faim [  ᶾaƶ] [jaƶ] [laƶ] [  ᶻaƶ] [laƶ] [laƶ] [laƶ] [jaƶ] [laƶ] 
29-Femmes [θu  ᶾawin] [θijawin] [θilawin] [θilawin] [θilawin] [θilawin] [θilawin] [θijawin] 

[ jx j θ] 
[θilawin] 

30-Fer [uƶ ƶa  ᶾ] [uz  zaj] [uƶ ƶal] [uƶ ƶad  ᶻ] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uz  zaj] [uƶ ƶal] 
31-Fièvre [θaw  ᶾa] [θawja] [θawla] [θawla] [θawla] [θawla] [θawla] [θawja] [θawla] 
32-Fontaine [θa  ᶾa] [θaja] [θala] [alʕinᵴ ɍ] [θala] [θala] [θala] [θaja] [θala] 
33-Foulard [aməndi  ᶾ] [aməndij]/ 

 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
[θimarәmt] 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndil]/ 
 

[aməndij]/ 
 

[aməndil] 

34-Frêne [as  ᶾən] [asjən] [aslən] [asd  ᶻən] [aslən] [aslən] [θaslənt] [asjən] [aslən] 
35-Frontières [θi  ᶾisa] [θijisa] [θilisa] [θilisa] [θilas] [θilas] [θilas] [θijisa] [θilisa] 
36-Gauche [  әl ᶾm  ] [azəjma ] [aƶəlma ]/ [aƶəlma ]/ [aƶəlma ]/ 

 

[aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ [azəjma ] [aƶəlma ] 

37-Grande 

corbeille 
[aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwaj] [aq ɍʃiw] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwan] [aqəʃwal] 

38-Greffer [a  ᶾəq qəm] [ajəq  qam] [aləq  qəm] [ad  ᶻəq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [aləq  qəm] [ajəq  qam] [aləq  qəm] 
39-Il a guéri [jaħ  ᶾa] [jaħja] [jaħla] [jaħ  ᶻa] [ ħla] [  ħla] [ ħla] [jaħja] [jaħla] 
40-Impossible [ðə  ᶾmuħa  ᶾ] [ajmuħaj] [ðalmuħal] [ad ᶻmuħal] [ðalmuħal] [ðalmuħal] [almuħal] [ðajmuħaj] [ðəlmuħal] 
41-Jeune [i  ᶾəmƶi] [ijəmƶi] [iləmƶi] [iləmƶi]/ 

 

[iləmƶi] [iləmƶi] [argaz]/ 
[aqʃiʃ] 

[ijəmƶi] [iləmƶi] 

42- Jeune 

olivier 
[θa  ᶾəq qamθ

] 
[θ j    m ] [θaləq  qamθ] [θad ᶻəq  qimθ] [θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmθ

] 
[θaləq  qǝmθ] [θ j    m ] [θaləq  qamt] 

43-Kabyles [  ᶾəqvajə  ᶾ] [jәqvajəj] [ləqvajəl] [d ᶻəqvajəl] [iqvajəlijәn] [ləqvajəl] [ləqvajəl] [jәqvajəj] [ləqvajəl] 
44-L’amoure [  ᶾəħma  ᶾa] [jəħmaja] [ləħmala] [d ᶻəħmala] [ləħmala] [ləħmala] [ləħmala] [θajri] [ləħmala] 
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45-Langue [i  ᶾəs] [irəs] [iləs] [id ᶻəs] [iləs] [iləs] [iləs] [irəs] [iləs] 
46-Lapin [awθu  ᶾ] [awθuj] [awθul] [awθud  ᶻ] [awθul] [awθul] [awθul] [awθuj] [awθul] 
47-L’aurier 

rose 
[   ᶾi  ᶾi] [ijiji] [ilili] [ilәl  li] [ilili] [ilili] [ e  jә  ulili] [ijiji] [ilili] 

48-Mariée [θis  ᶾiθ] [θisjiθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisliθ] [θisjiθ] [θisliθ] 
49-Miroire [  ᶾəmri] [jəmri] / [  z әmri] [ləmri] [ləmri] [ləmri] [jəmri] [ləmri] 
50-Misère [a  ᶾħif]/ [ajħif] [alħif] [ad ᶻħif] [alħif] [alħif] [almizirәj  ja] [ajmizirәj  ja] [al  ħn ] 
51-Monter [a  ᶾi] [aji] [ali] [ad  ᶻi] [ali] [ali] [ali] [aji] [al  luj] 
52-Moustache [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ ʃja əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [iʃ ʃaj umәn] [ʃ  ʃla əm] 
53-Neige [aðfə  ᶾ] [aðfəj] [aðfəl] [aðfəd  ᶻ] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəl] [aðfəj] [aðfəl] 
54-Non [   ᶾa]/ [aja]/ [ala] [   ᶻa] [ala] [ala] [ala] [χa  i]/ [ala]/ [χaṭi] 
55-Paix [lθ l ʒ wiθ] [θ jәwiθ] [θ lәwiθ]/ [θ lәwiθ]/ [θ lәwi ]/ 

 

[θ lәwi ]/ 
 

[l ħn ]/ 
 

[j ħn ]/ 
 

[θalwiθ]/[l ħn 
] 

56-Parents [imaw  ᶾan] [imawjan] [imawlan] [imawlan] [imawlan] 
 

[imawlan] 
 

[imawlan] 
 

[imawjan] [imawlan] 

57-Plombs de 

chasse 
[ ħl ᶾ l ʒ as] [aħ   as] [aħlalas] [aħlalas] [aħlalas] [aħlalas] [alvaɍuð] [aħ   as] [aħlalas] 

58-Quand [mə  ᶾmi] [məjmi] [məlmi] [ jw  θ] [məlmi] [məlmi] [məlmi] [ jw  θ] [məlmi] 
59-Raisin [  el ᶾ] [θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] [θiƶo en] [  el] [θiƶo en] [θiƶuɍin] 
60-Revenir [u a  ᶾ] [u aj] [u al] [u al] [θu alin] [u al] [u al] [u aj] [θu alin] 
61-Rien [u  ᶾaʃ] [uwjaʃ] [walu] [ulaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [ulaʃ] [uwjaʃ] [ulaʃ] 
62-Rincer [s  ᶾi  ᶾ] [sjij] [sirәð] [slil]/[ʃ lәl] [slil] [slil] [slil] [sjij] [aʃәl  lәl] 
63-Roché [aƶ o]/ [aƶ o]/ [aƶɍo] [avl  ] [aƶәɍu] 

[avәl  ] 
[ mәnʃ ɍ] 

[aƶɍo] [aƶɍo] [aƶɍo] [aƶ o]/ [avla ]/ [aƶ u] 
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64-Salade [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃja a] [ʃ ʃla a] 
65-Sanglier [   ᶾәf] [ijəf] [iləf] [aħl  luf] [iləf] [iləf] [iləf] [ijəf] [iləf] 
66-Sieste [aqəg gəl ᶾ] [aqəg gəj] [aqəj jəl] [lasjәst] [aqəg gəl] [aða  sә ] [aqəg gəl] [aqəg gəj] [aqəg gəl] 
67-Son de blé [a  ᶾim] [aʃjәm] [iʃәləman] [iʃәləman] [aʃləm] [aʃləm] [aʃlim] [aʃjәm] [aʃljm] 
68-Supports [θisulas] [θisujaj] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θarkizθ] [θisulal] [θiɣǝd  ǝðiθ] [θasalalt] [θiɣǝd  ǝði] [θiɣə  j iθ] 
69-Terre [aça  ᶾ] [açaj] [açal] [aça  ᶻ] [açal] [açal] [açal] [açaj] [açal] 
70-Valeur [aza  ᶾ]/ [azaj]/ [lqima] [azal] [lqima] [lqima] [azal] [azaj]/ [lqima]/ 
71-Vêtire [әrs] [ars] [ars] [ars] [ars] [әls] [əls] [ars] [ars] 
72-Viande salé [  sum  uɍ

an] 
[  sum  uɍ 

n] 
[  әsum məlħәn] [  ә   i ] [  sum  uɍ 

n] 
[  ә   i ] [laxliʕ] [aʃə luħ] [aʃәðjuħ] 

73-Vue [θamu   ᶾi] [θamu li] [θamu li] [ n xƶuɍ] [θamu li] [θamu li] [θamu li] [θamu ji] [awali] 
 

Régions Tadmait 

(Ichakalen) 
Ait Aggoucha 

(Ait Meraou) 
Ain zaouia 

Boumahni 

(Ait maâmar) 

Assi youcef 

(Ait Hedja) 
Zekri 

(Tabarourt) 

1-Activité [ xlǝ m ] [aʃ әl] [aʃә ә  ᶾ] [aʃә әl   ] [aʃ әj] 
2-Aigle [lvaz] [lvaz] [  ᶾvaz] [l   vaz] [lvaz] 
3-Ami [amdakul] [amdakul] [amdaku  ᶾ] [amdaku  

 
 ] [amdakəl] 

4-Amitié [θaðuçli] [θaðukli] [θaðuk  ᶾi] [θaðuk  
 
 i] [θ  ukli] 

5-Ane [a jul] [a jul] [a ju  ᶾ] [a ju  
 
 ] [a juj] 

6-Anneau de 

pieds 
[axəlxal] [axəlxal] [axə  ᶾxa  ᶾ] [axə  ᶾxa  

 
 ] [axəlxal] 

7-Argent [lfə   ɑ] [lfə   ɑ] [  ᶾfə   ɑ] [     ə   ɑ] [lfə   ɑ] 
8-Argile [θ l  θ] [θ l  θ] [θa  ᶾa θ] [θa  

 
 a θ] [açalimdiqi] 
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9-Beaux-frères [iləwsan] [iləwsan] [i  ᶾəwsan] [i    əwsan] [ijəwsan] 
10-Beignets [lәxf f] [lәsfәn  j] [  ᶾәsfәj  j] [    әxәf f f] [θ ħvu  n] 
11-Belles-

sœurs 
[θiləwsaθin] [θiləwsaθin] [θi  ᶾəwsaθin] [θi  

 
 əwsaθin] [θijəwsaθin] 

12-Bétail [aʃθal] [lmal] [lma  ᶾ] [    ma  
 
 ] [jmaj] 

13-Le Bien [ajlaw] [ajla] [    ᶾa] [       ] [inu] 
14-Bouc [aqəlwaʃ] [aqəlwaʃ] [aqə  ᶾwaʃ] [aqə    waʃ] [aqəjwaʃ] 
15-Central [θaləm  masθ] [θaləm  masθ] [θa  ᶾəm  masθ] [a    əm  mas] [ajəm  mas] 
16-C’est 

l’ħeure 
[ðalwaqθ] 

 

[ðlawan]/ 
 

[ l ᶾawan] [ l    w n] [ðalwaqθ] 
 

17-Cœur [ul] [ul] [u  ᶾ] [u  
 
 ] [uj] 

18-Combien [aʃħal] [aʃħal] [aʃħa  ᶾ] [aʃħa  
 
 ] [aʃħaj] 

19-Convenir [ilaqiji] [ilaq] [il ᶾaq] [il     ] [ijaq] 
20-Couver [θәs  ɍ  ɍ] 

[θ v ә ] 
[θ   әl] 

 

[z ә  ᶾ] [θaz ә    ] [θ   әj] 
 

21-Couverture [θ  uli] [θ  uli] [a umu] [a umu] [θaðuji] 
22-Crêpe 

feuilleté 
[ləmsəm  mən] [ləmsəm  mən] [  ᶾəmsəm  mən] [    əmsəm  mən] [θimsəm  mənin] 

23-Déjeuné [iməçli] [alfa uɍ] [l ᶾ fθu ] [l    fθu ] [ lf  uɍ] 
24-Esclave [isklav] [açli] [aç  ᶾi] [aç    i] [açji] 
25-Est bon [ilħa] [ilħa] [i  ᶾħ ] [i    ħa] [ðajʕajiθ] 
26-Etoffe de 

couton 
[ lfu  ] [ lfu  ] [ l ᶾfu  ] [ l   fu  ] [alfu a] 

27-Etre existé [ili] [ili] [i  ᶾi] [i    i] [iji] 
28-Faim [laƶ] [laƶ] [  ᶾaƶ] [    aƶ] [laƶ] 
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29-Femmes [θilawin]/ 
[ lx l θ] 

[θilawin]/ 
 

[θ   ᶾawin] [θ     awin] [ajxajaθ] 

30-Fer [uƶ ƶal] [uƶ ƶal] [uƶ ƶa  ᶾ] [uƶ ƶa  
 
 ] [uz  zaj] 

31-Fièvre [θawla] [θawla] [θaw  ᶾa] [θaw  
 
 a] [θawja] 

32-Fontaine [θala] [θala] [θa  ᶾa] [θara] [θaja] 
33-Foulard [aməndil]/ 

 

[aməndil]/ 
 

[aməndi  ᶾ] [aməndi  
 
 ] [aməndij]/ 

 

34-Frêne [aslən] [aslən] [as  ᶾən] [as  
 
 ən] [θasjənt] 

35-Frontières [ lħu u ] [θilis ] [θi  ᶾisa] [θi  
 
 isa] [θijisa] 

36-Gauche [aƶəlma ]/ 
 

[aƶəlma ]/ 
 

[  әl ᶾm  ] [  әl   m  ] [azəjma ] 

37-Grande 

corbeille 
[aqəʃwal] [aqəʃwal] [aqəʃwa  ᶾ] [aqəʃwa  

 
 ] [θaәn  na θ] 

38-Greffer [aləq  qəm] [aləq  qəm] [a  ᶾəq qəm] [a    əq  qəm] [aləq  qam] 
39-Il a guéri [ ħla] [ ħla] [jaħ  ᶾa] [jaħ  

 
 a] [jaħja] 

40-Impossible [imposibl] [ lmuħ l] [a  ᶾmuħa  ᶾ] [a    muħa  
 
 ] [ajmuħaj] 

41-Jeune [argaz] [ilәmƶi] [i  ᶾəmƶi] [i    əmƶi] [ijəmƶi] 
42- Jeune 

olivier 
[θaləq  qǝmθ] [θaləq  qǝmθ] [θa  ᶾəq qamθ] [θa  

 
 əq  qamθ] [θ l   im ] 

43-Kabyles [lәvajəl] [lәvajəl] [  ᶾəqvajə  ᶾ] [    əqvajə    ] [jәqvajəj] 
44-L’amoure [ləħmala] [ləħmala] [  ᶾəħma  ᶾa] [    əħma  

 
 a] [jəħmaja] 

45-Langue [iləs] [iləs] [i  ᶾəs] [i    əs] [ijəs] 
46-Lapin [awθul] [awθul] [awθu  ᶾ] [awθu  

 
 ] [awθuj] 

47-L’aurier 

rose 
[ilili] [ilili] [   ᶾi  ᶾi] [     i    i] [ijiji] 

48-Mariée [θisliθ] [θisliθ] [θis  ᶾiθ] [θis  
 
 iθ] [θisjiθ] 
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49-Miroire [ləmri] [ləmri] [  ᶾəmri] [    əmri] [jəmri] 
50-Misère [almizirәj  ja] [alħif] [a  ᶾħif]/ 

 

[a    ħif]/ 
[a        rәj  ja] 

[almizirәj  ja] 

51-Monter [ali] [ali] [a  ᶾi] [a    i] [aji] 
52-Moustache [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃla əm] [ʃ  ʃ  ᶾa əm] [ʃ  ʃ    a əm] [ʃ ʃja əm] 
53-Neige [aðfəl] [aðfəl] [aðfə  ᶾ] [aðfə    ] [aðfəj] 
54-Non [χ   i] [ala] [χ   i]/ [ l    ]/ [χ   i] 
55-Paix [l ħn ]/ [θ lwiθ] [l ʒ  ħn ] [l    ħn ] [j ħn ] 
56-Parents [alwaldin] [alwaldin] [imaw  ᶾan] [imaw  

 
 an] [imawjan] 

57-Plombs de 

cħasse 
[aɍәᵴaᵴ] [alv ɍu ] [ ħl ᶾ l ʒ as] [ ħl    l    s] [alv ɍu ] 

58-Quand [məlmi] [məlmi] [mə  ᶾmi] [mə  ᶾmi] [ajwaqθ] 
59-Raisin [  ill] [θiƶuɍin] [  il ᶾ] [  il   ] [θiƶo en] 
60-Revenir [u al] [u al] [u a  ᶾ] [u a  

 
 ] [u aj] 

61-Rien [ulaʃ] [ulaʃ] [u  ᶾaʃ] [u  
 
 aʃ] [uwlaʃ] 

62-Rincer [ʃal  lәl] [slil] [s  ᶾi  ᶾ] [s    i    ] [sjij]/[ʃ l lәj] 
63-Roché [aƶәɍu]/[ vәl  ] [aƶәɍu]/[ vәl  ] [ vәl ᶾ  ] [ vәl ᶾ  ] [að a ]/ 
64-Salade [ʃ ʃla a] [ʃ ʃla a] [ʃ ʃ  ᶾa a] [ʃ ʃ    a a] [ʃ ʃla a] 
65-Sanglier [iləf]/[ ħ l luf] [iləf] [   ᶾәf] [     әf] [ijəf] 
66-Sieste [aqəj jəl] [θazajlalt] [aqəg gəl ᶾ] [aqəg gəl   ] [aqəg gəl] 
67-Son de blé [iʃləm] [aʃləm] [aʃ  ᶾәm] [aʃ    im] [aʃjәm] 
68-Supports [θisulal] [θisulal] [θ su  ᶾ   ᶾ] [θ s r     t] [θisujәlt] 
69-Terre [açal] [açal] [aça  ᶾ] [aça  

 
 ] [açaj] 

70-Valeur [lqima] [lәqdar]/[azal] [   l ᶾ]/ [    q   ] [lәqdar][lqima] 
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71-Vêtire [ars] [əls] [ars] [ars] [ars] 
72-Viande salé [l xәliʕ] [θl xәliʕθ] [l ᶾ xl ʒ iʕ] [l    xl   iʕ] [aʃað uħ] 

73-Vue [θamu li] [awali] [θamu   ᶾi] [θamu   
 
 i] [θawajiθ] 

 

*La  onsonne ten ue  l l] 

Régions        Ililten 

(Iguefilen) 

Aqbil 

(Ait-Ḥamsi) 

Mizrana 

(Ibouliten) 

Ath Douala 

(Chef lieu) 

Tizi-Ouzou 

(Ihsnaouen) 

Ait bouadou 

(Ath amer) 

Ait Yehia 

Moussa 

(Afir) 

Aghrib 

(Tighilt) 

1-Blanc 

 ’œuf 
[iməl  litməl lalt] [iməl  lintməl lalt] [iməl  litməl lalt] [iməl  lintməl lalt] [iməl  litməl lalt] [iməl  litməl lalt] [iməl  lintməl lalt] [iməl  litməl lajθ] 

2-Bras [i al  lən] [i al  lən] [i al lən] [i al lən] [i al lən] [if s sən] [if s sәn] [if s sәn] 
3-Cerveau [al la ]/[jmux] [al la ]/[lmux] [lmux] [jmux] /[lmux] [al la ] [lmux] [al la ] 
4-Citron [jqa əs] [lqa əs] [l lim] [l lim] [l lim] [l lim] [  ᶾqa əs] [lqa əs] 
5-Filles [θiqʃiʃin] [θiqʃiʃin] [θiħðajin] [θul  las] [θul las] [θiqɍ ɍ] [θul las] [θihә ajin] 
6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-Hirondelle [θifi əl  ləsθ] [θifi əl  ləsθ] [θifi əl ləsθ] [θifiləl  ləsθ] [θifi əl ləsθ] [θifijəl ləsθ] [θifiləl las] [θifi əl las] 
8-Il existe [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] 
9-Jouet [Ʒuwi] [Ʒuwi] [aləl luʃ] [aƷuwi] [Ʒuwi] [Ʒuwi] [ilәl luʃәn] [Ʒuwi]/[ilәl luʃәn] 
10-La 

poutrie 
[afex xa  [afex xa  [afex xa  [afex  xa  [θala θ] [afex  xa  [afex  xa  [afex  xa  

11-Planche 

de bois 
[l  luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [θanʃirθ] [l luħ] [l luħ] [l luħ]/[θ lwihәθ] 

12-Pou, 

teigne 
[θijkiθ] [θilkiθ] [θilkət  s] [θijkәt  s] [θilkin] [θijkәt  s] [θ   ᶾkin] [θilkәt  s] 

13-Récolte [j əl la] [j əl la] [l əl la] [j əl  la] [l əl la] [l əl la] [l əl la] [l əl la] 
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14-Tendre 

les moutons 
[θul lsa] [θul lsa] [ əʃ] [θul lsa][   ɍәʃ] [    sәlsә ] [aᵴәțәjiχ ɍfijәn] [  әɍ әʃ] [   sәlsә ] 

15-Tique [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] 
16-Vipère [l lafʕa] [l  lafʕa] [alhiʃa] [l lafʕa] [l lafʕa] [izrәm] [l lafʕa] [l lafʕa] 
 

Régions Ait Aissa 

Mimoun 

(Ikhelouiyen) 

M’kira 

(Ibachiren) 
Maâtkas 

(Melban) 
Ait Toudert 

(agouni  

Fourou) 

Draa El 

Mizan (Chef 

lieu) 

Tirmitin 

(Taddert 

Tamokrant) 

Azeffoune 

(Ait si 

Yahia) 

Timizart 

(Souq El 

Had) 

Ouacif 

(Tiguemounin) 

1-Blanc 

 ’œuf 
[iməl  litməl lalt] [iməl  lintməl  lalt

] 
[iməl  laltməl lalt

] 
[iməl  lintməl la

lt] 
[aməl lalntməl 

lalt] 
[iməl  litməl lalt] [iməl  litməl la

lt] 
[iməl  litməl lat

] 
[iməl  lintməl lalt] 

2-Bras [i al lən]/[if s s
әn] 

[i al  lən] [i il] [if s sәn] [if s sәn] [i al lən] [afus] [if s sәn] [i al lən] 

3-Cerveau [al  la ] [al la ]/[jmux] [al la ]/[lmux] [  ᶾmux] [laʕ әl] [  ᶾmux] [lmux] [  ʒ mux] [lmux] 
4-Citron [l lim] [l lim] [l lim] [l lim] [l lim] [l lim] [l  ɍәᵴ] [  ᶾ  ɍәᵴ] [l lim] 
5-Filles [θiħ ajin] [θiqʃiʃin] [θaqʃiʃθ] [θul las] [θiqʃiʃin] [θul las] [θiħ ajin] [θiħ ajin] [θul las] 
6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-

Hirondelle 
[θifi əl las] [θifiləl ləsθ] [θifiləl lәθs] [θifi əl las] [θifiləl ləsθ] [θifiləl las] [ifi əl lәs] [θifiləl las] [θifi əl las] 

8-Il existe [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] 
9-Jouet [ lәl luʃ] [Ʒuwi] [Ʒuwi] [Ʒuwi] [ lәl luʃ] [aƷuwiθ] [aƷuwi] [ jәl luʃ] [aƷuwi] 
10-La 

poutrie 
[aqәl  l   ᶾ] [afex xa  [afex xa ] [afex xa ] [afex xa /[aq

әl l   ʒ ] 
[aqәl l   ᶾ]/[afex 

xa / 
[afex  xa  [aqәl l   ʒ ] [afex  xa ] 

11-Planche 

de bois 
[l luħ] [l  luħ] [l luħ] [θaplunʃθ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [ l ᶾwiħ] [l luħ] 

12-Pou, 

teigne 
[θi  ᶾkin] [θilkin] [θilkә  s] [θil liʃθ] [θilkәt  s] [θi  ᶾkәt  s] [θilkәt  s] [θi  ᶾәkә  s] [θil liʃin] 
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13-Récolte [l əl la] 
[ ɍәƶә ] 

[j əl la] [l əl la] [l əl la] [l əl la] [l əl la] [lxir] [l əl la] 
[ ɍәƶә ] 

[l əl la] 

14-Tendre 

les 

moutons 

[   ɍәʃ] [  әɍ әʃ] [   ɍәʃix  fijә
n] 

[   sәlsә ix  f
ijәn] 

[  әɍ әʃ] [   ɍәʃ] [ sәθ  ɍәʃә
 ] 

[aᵴәț țәl ᶾ] [θuls ] 

15-Tique [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] 
16-Vipère [l lafʕa]/[  ә ә

m] 
[l lafʕa] [l lafʕa]/[  ә ә

m] 
[l lafʕa] [al lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] 

 

 

Régions Ifarhounéne 

(Ait Ali 

Ouyehia) 

Fréha 

(Chef lieu) 

Iflissen 

(Bu Maghis) 

Boudjima 

(chef lieu) 

Beni Yani 

(Ait Larbaâ) 

Boghni 

(chef lieu) 

Ait Yahia 

(Takanna) 

Azazga 

(Tazibt) 

Ath zmenzer 

(Cħef lieu) 

1-Blanc 

 ’œuf 
[iməl  litməl lajt] [iməl  litməl lalt

] 
[iməl  litməl lalt] [iməl  litməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl l

alt] 
[iməl  litməl lalt

] 
[iməl  litməl lalt] [aʃǝvǝħ nt

məl lalt] 
[iməl  litməl lalt] 

2-Bras [i al lən] [i al  lən] [i al lən] [i al lən] [if s sǝn] [if s sǝn] [if s sǝn] [if s sǝn] [i al lən] 
3-Cerveau [lmux] [lmux] [  ʒ mux] [  ᶾmux] [lmux] /[ l l  ] 

[lmux] 
[jmux] [lmux] [al la ] 

4-Citron [jqarәᵴ] [lqarәᵴ] 
/[l lim] 

[l lim] [l lim] [l lim] [l lim] [jqarәᵴ] [lqarәᵴ] [l lim] 

5-Filles [θiqʃiʃin] [θiħә ajin] [θiħә ajin] [θiħә ajin] [θul las] [θi ɍ ɍ] [θiqʃiʃin] [θul  las] [θul las] 
6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-

Hirondelle 
[  sifirəl  lәsθ] [θifirəl las] [θifirəl lәsθ] [θifirəl lәs] [θifirəl lәs] [θifirəl lәs] [  sifiləl lәsθ] [θifirəl lәs] [θifirəl lәs] 

8-Il existe [jəl  la] [iəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] 
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9-Jouet [aƷuwi]/ 
[ jәl luʃ] 

[aƷuwi] [aƷuwi] [iʕ l luʃǝn] [Ʒuwi] [Ʒuwi] [iƷәwiθәn] [Ʒuwi] [ l ᶾәl luʃ] 

10-La 

poutrie 
/[afex xa / /[afex xa / /[aqәl     ʒ ]/ /[aqәl     ʒ ]/ 

/[afex xa / 
[afex xa / /[aqәl lal] /[afex  xa / [afex xa / /[aqәl     ᶾ]/ 

 

11-Planche 

de bois 
[l luħ] [θilwiħ n] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] 

12-Pou, 

teigne 
[θijkin] [θilkit  s] [θi  ᶾkit s] [θi  ᶾkit s] [θil liʃǝθ] [θi kǝt  s] [θijkin] [θi kit  s] [θi  ʒ kit s] 

13-Récolte [l əl la] [l əl  la] [l əl la] [l əl la] [aɍ ɍǝƶq] [l əl la] [j əl la] [l əl la] [l əl la] 
14-Tendre 

les 

moutons 

[θuls ] [θuls ] [   ɍ ɍәʃ] [   ɍ ɍәʃ] [   ɍ ɍәʃ] [   ɍ ɍәʃ] [θuls ] [θuls ] [θuls ] 

15-Tique [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] 
16-Vipère [l lafʕa] [l  lafʕa] [l lifʕa] [l lafʕa] [ zǝrǝm] [l lafʕa] [l lafʕa] [  ᶾafʕa] [l lafʕa] 
 

Régions Makouda 

(Illilan) 
Iloula Oumalou 

(Hidjeb) 
Bonouh 

(Tala 

Khelouf) 

Souamaâ 

(Chef lieu) 
Tizi  n        

T’lata  (Ait 

Abdelmoumen

) 

Irdjen 

(Adni) 

Abi ŔYoucef 

(Tabouhsant

) 

Tizi rached 
(Tavuqqirt) 

Ait Oumalou 

(Issahnounen) 

1-Blanc 

 ’œuf 
[iməl  litməl l

alt] 
[iməl  litməl lajθ] 

aʃǝvǝħ ntməl  lajθ] 
[iməl  li] [iməl  litməl lat] [iməl  lintməl lat] [iməl  litməl lalt] 

aʃǝvǝħ ntməl lalt

] 

[iməl  litməl lalt

] 
[iməl  litməl lalt] [iməl  litməl lalt] 

2-Bras [i al lən] [i al lən] [i al lən] [if s sәn] [i al lən] [i al lən] [i al lən] [i al lən] [i al lən] 
3-

Cerveau 
[lmux] [jmux] [al la ] [aj  ja ] [jmux] [lmux] [al la ]/ 

[laʕ әl] 
[al la ]/[lmux] [lmux] 

4-Citron [l lim] [j   әs] [l lim] [j   әs] [l lim] [l lim]  [l lim]/ [j   әs] [l lim]/ [l   әs] [l lim]/ [l   әs] 
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5-Filles [θiħә ajin] [θiħә ajin]/ 
[θi әʃiʃin] 

[θuqrar] [θiħә ajin]/ [θaqәʃiʃθ]/ [θiħә ajin]/ 
 

[θiħә ajin] [θiħә ajin] [θiħә ajin] 

6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-

Hirondell

e 

[θifirəl  ls] [θifiləl lәsθ] [θifiləl lәs] [θifiləl las] [θifiləl las] [θifiləl lәsθ] [θifirəl lsθ] [θifirəl lsθ] [θifirəl lsθ] 

8-Il existe [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] 
9-Jouet [li uwi] [ jl luʃ] [  uwi] [ilil luʃәn] [θil l l ʃ] [li uwi] [i әn unәn] [  uwi] [  uwi] 
10-La 

poutrie 
/[aqәl lal]/ 

 

/[afex xa / /[aqәl lal]/ 
 

/[afex xa / [aqәl lal]/ 
 

/[afex xa / 
[aqәl lal] 

[afex  xa  
 

[aqәl lal] [aqәl lal] 

11-

Planche 

de bois 

[l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [θanʃirθ] [θanʃirθ] 

12-Pou, 

teigne 
[θilkәt  s] [θijkin] [θilkәt  s] [θijkәt  s] [θijkәt  s] [θilkәt  s] [θilkiθ] [θilkәt  s] [θilkәt  s] 

13-

Récolte 
[l əl la] [j əl  la] [l əl la] [j əl la] [l əl la] [l əl la]/[lxir] [l əl la] [l əl la] [l əl la] 

14-

Tendre 

les 

moutons 

[   ɍ ɍ ʃ] [   sәjsә ] [θuls ] [θuls ] [θujs ] [θuls ] [θuls ] [θuls ] [θuls ] 

15-Tique [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] 
16-Vipère [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafa:] [l lafʕa] [l lafʕa]/ 

[  ә әm] 
[l lafʕa]/ 

 

[l lafʕa]/ 
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Régions Mekla 

(Igoulfene) 
Idjeur 

(Ighil Boukiassa) 
Agouni 

Geghrane 

(chef lieu) 

Imsouhal 

(Ait El Bachir) 
Tizi Ghennif 

(Tiachache) 
Akerru 

(chef lieu) 
Iboudraren 

(Ouadnan) 
Yattafen 

(Ait Saâda) 

1-Blanc 

 ’œuf 
[iməl  litməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl lalθ] [iməl  litməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl lalt] [imәllintməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl     ᶾin] [imәlli] [imәl lintməl lal

t] 
2-Bras [if s sən] [if s sən] [i  l lәn] [if s sən] [afus] [if s sən] [afus] [if s sən] 
3-Cerveau [al la ] [lmux] [al la ] [al la ] [jmux] [lmux] [lmux] [lmux] [lmux] 
4-Citron [ l lim]/ 

[ l   әs] 
[ l   әs] [ l lim] [ j   әs] [ l lim] [ l ᶾ   әs] [ l lim] [ l   әs] 

5-Filles [θiħә ajin] [θi әʃiʃinin]/ [θul las] [θi әʃiʃinin]/ [θi әʃiʃinin]/ [θi әʃiʃinin]/ 
[θiħ  jin] 

[θul las] [θul las] 

6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-Hirondelle [θifirəl las] [θifirəl lәsθ] [θifirəl lasθ] [θifiləl las] [   jә iw] [θifiləl las] [θifirəl l sθ] [θifirəl las] 
8-Il existe [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jə  ᶾa] [jəl  la] [jəl  la] 
9-Jouet [  uwi] [  uwi] [  uwi] [  uwi] [ilil luʃәn] [  uwi] [  uwi] [  uwi] 
10-La 

poutrie 
[afex xa  

 

/[afex xa  [afex xa  
 

/[afex xa  /[afex  xa  /[afex  xa  /[aqәl lal] /[afex  xa  

11-Planche 

de bois 
[l luħ] [l luħ]/[ sә ar] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ][ sә ar] [l luħ] [θ lwiħaθ] 

12-Pou, 

teigne 
[θilkiθ] [θilkit  s] [θilkit  s] [θijkiθ] [  si  ʕuʃin] [θilkit  s] [θiliʃin] [θijkiθ] 

13-Récolte [l əl la] [l əl la] [l əl la]/[ l ʒ ә ә ] [j əl la] [l əl la] [a  ᶾ əl la] [l əl la] [j əl la] 
14-Tendre 

les moutons 
[l lәs] [θuls ]/[    әʃ] [θuls ] [θuls ] [ s  ɍ әʃ] [    әʃ] [θuls ] [θuls ] 

15-Tique [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] [θisl lufin] [θasl lufθ] 
16-Vipère [  ә әm] [l  lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [  ᶾafʕa] [l lafʕa] [l lafa:] 
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Régions Frikat 

(Qalus) 
Bouzeguen 

(Ighil Tizi Boa) 
Tadmait 

(Ichakalen) 
Ait Aggoucha 

(Ait Meraou) 
Ain zaouia 

Boumahni 

(Ait maâmar) 

Assi youcef 

(Ait Hedja) 
Zekri 

(Tabarourt) 

1-Blan   ’œuf [aməl  laltməl  lalt] [aʃǝvǝħ ntməl lajθ] [aməl lintməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl lalt] [iməl  lintməl lat] [iməl  lintməl lalt] [aʃǝvǝħ ntməl lalt] 
2-Bras [i  l lәn] [i  l lәn] [i  l lәn] [if s sәn] [i al  lən] [i al lən] [if s sәn] 
3-Cerveau [l la ] [jmux] [lmux] [lmux] [al la ] [al la ] [lmux] 
4-Citron [l lim] [j   әs] [l   әs] [l   әs] [l lim] [l lim] [l   әs] 
5-Filles [θiqrar] [θi әʃiʃinin]/ [θul las] [θiħ  jin]/ [θiqrar]/ [θiqrar]/ [θiħ  jin]/ 
6-Hier [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] [i əl  li] 
7-Hirondelle [θifiləl  lasθ] [θifiləl l sθ] [θifiləl lasθ] [θifirəl l sθ] [θifiləl las] [θifirəl l sθ] [θifirəl las] 
8-Il existe [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] [jəl  la] 
9-Jouet [ilil luʃәn] [  uwi] [ilil luʃәn] [li uwi] [il l luʃәn] [il   l luʃin] [ig  w  әn] 
10-La poutrie [aqәl  lal] 

 

/[afex xa  /[afex xa  
 

/[afex xa  [aqәl     ᶾ]/ 
 

[aqәl lal  ]/ 
 

/[afex  xa  

11-Planche de bois [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l luħ] [l  luħ] [l luħ] [l luħ] 
12-Pou, teigne [θilkit  s] [θilkit  s] [θilkit  s] [θilkit  s] [θi  ᶾkәt  s] [θil  kәt  s] [θilkit  s] 
13-Récolte [l əl la] [j əl la] [aʕmaru] [l əl la] [l əl la] [l   əl la] [l əl la] 
14-Tendre les 

moutons 
[θuks nț  uț] [θuls ] [   ɍ әʃ] [θuls ] [θuls ] [θuls ] [θuls ] 

15-Tique [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl  lufθ] [θasl lufθ] [θasl lufθ] 
16-Vipère [l  lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [l lafʕa] [iz әm] [l lafʕa:] [l lifʕa] 

 

 

 



88 
 

*La séquence [lt] : 

Régions Ililten 

(Iguefilen) 

Aqbil 

(Ait Ḥamsi) 

Mizrana 

    (Ibouliten) 

Ath Douala 

  (Chef lieu) 

Ait Bouadou 

    (Ath Amar) 

   Ait          

Bouadou 

(Ath amer) 

Ait Yehia 

Moussa 

       (Afir) 

   Aghrib 

   (Tighilt) 

Ait Aissa 

Mimoun 

(Ikhelouiyen) 

1-Allumette [θaxәjxajθ] [θaxәl lxalt] [θaxәl laltnƶalamit

] 

[θazajamiț] [θaxәl laltnƶalamit] [θixәl lalin] [θaxәl laltnƶalamit

] 

[θaxәl laltnƶal

amit] 

[θaxәl lalt] 

2-Amie [θamdakujθ] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] 

3-Ânesse [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[θut  sja] [θut  sla] [θat salt] [θut  sja] [θat salt] [θat salt] [  m mәð] [θat saj] [θat salt] 

5-Belle-mère [θa әg gajθ] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt]/ 

[θam arθgәl li] 
[θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

6-Femme 

aux fardées 
[agә  ħәj] [θimgә  ħәlt] [θimka  ħәlt] [k ħlәn w lnis

] 

[aʃ ʃki  s] [θimka  ħәlt] [θg   ħәl] [θukәħilt] [θk ħlәn w lnis] 

7-Figier [θanәqjeәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θam rusθ] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqjәt s] [θanәqәlәt s] 

8-Galette [θaħvult] [θaħvult] [a  umu   in] [θaħvult] [θ   isθ] [θ mθun ] [θ ħvul ] 
[θaqrisθ] 

[θ ħnun ] [θ mθun ] 

9-Gazelle [θa zajθ] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] 

10-Gouter [lakɍuț ț] [lakɍuț ț] [θanalt] [  q ħw tmәd 
diθ] 

[  q ħw tmәd diθ] [  q ħw tmәd 
diθ] 

[  q ħw uvuħru] [guti] [θanalt] 

11-Lampe [θalampujθ] 

[θaftilt] 

[θalampult] [θalampult] [θalampult] [θalampult] [l l m  ] [l l m  ] [θ fθil ]/ 

[θaʕq quʃθ] 

[θaʕq quʃθ] 

12-Lapine [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] 

13-Marmite [θamaɍmiț] [θamaɍmiț] [θasilt] [θasilt] [θasilt] [θasilt] [θamaɍmiț] [θaʃ ʃjθ] [θasilt] 
14-Ma sœur [wәθma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] [wәtma] [wәtma] [wәtma] 

15- Ma tante [xalti] [xalti] [xalti] [xalti] [xalti] [xalti] [xati] [xalti] [xalti] 
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16-Obèse [θabәlbult] [θabәlbult] [  s  әlqult] [  samәbult] [  s   n ult] [θ  әl ult] [θ  әl ut] [  s  u  n ] [θ  ә j n ] 
17-Œuf / / / [θaml lalt) [jiwәθtmәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lat] [θamәl lajt] [θamәl lalt] 

18--Panier [θaqәʃwajθ] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] 

19--Peigne [θajaƶilt] [θajaƶilt] [θaxәl lәlt] [θajaƶilt] [ j ƶil] [θajaƶilt] [θaxәl lәlt] / [θaxәl lәlt] 

20-Sottise [θ muħvәlt] [θ muħvәlt] [θ muħvәlt] [imuħvәj] [θ muħvәlt]/[θidar

wәʃθ] 

[θidarwәʃθ] [am ħәvul] 

[adarwiʃ] 
[  m ħvuj] [ðadarwiʃ] 

21-Une 

 ru ħe 
[θavuqajθ] [θavuqalt] [θavuqalt] [θaʃmuxθ] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] 

22-Une fois [avrið] [avrið]/ 

[θikәlt] 

[avrið]/[θikәlt] [avrið]/[θikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] [θikәlt]/ 

[avrið] 
[θikәlt] 

23-Varcisse [axjuj] [axlul] [axlul] [axjuj] [axlul] [axjuj] [    ᶾu  ᶾ] [axjuj] [    ʒ u  ʒ ] 

24-Veuve [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] 

 

Régions M’kira 

(Ibachiren) 
Maâtkas 

(Melban) 
Ait Toudert 

(agouni  

Fourou) 

Draa El Mizan 

(Chef lieu) 
Tirmitin 

(Taddert 

Tamokrant) 

Azeffoune 

(Ait si Yahia) 
Timizart 

(Souq El Had) 

Ouacif 

(Tiguemounin) 

1-Allumette [θaxәl lalt] [θaxәl laltnƶalamiț] 
[θaʕqajθnƶalamiț] 

[θaxәl laltnƶ   ᶾamiț] [θaxәl laltnƶalamiț] [θaƶ   ᶾamiț] [θaxәl lalt] [θaxәl lat] [θaxәl laltnƶalamiț] 

2-Amie [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakut] [θamdakult] 

3-Ânesse [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jut] [θa jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[θut  sla] [θat salt] [  s t      ᶾt] [θ t salt] [θ t salt] [θut  sla] [θut     ʒ a] [θ t salt] 

5-Belle-mère [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θka  ħәl] [θka  ħәl] [θa әg galt] 

6-Femme 

aux fardées 
[θga  ħәl] [θinikaħәlәn] [θka  ħәlsθaƶu  ᶾt] [θimka  ħәlt] [θka  ħә  ᶾ] [θga  ħәl] [θimka  ħәlt] [θamәț țuθθka  ħәlt] 

7-Figier [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqә  ᶾәt  s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt] 
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8-Galette [θ ħvul ]/ 

[θaqrisθ] 

[θ ħvul ] [θ mθun ]/ 

 

[θaqrisθ     әɍum] [θaħvu  ʒ t] [θ ħnun ] [θaqrisθ] [θ ħvul ] 

9-Gazelle [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zat] [θa zalt] 

10-Gouter [ l  ħw ] [ l  ħw ]/[θanalt] [ l  ħw n m    iθ] [ l  ħw  mә   iθ] [ l  ħw  mә   iθ] [ l  ħw  mә   iθ] [θ n    ] [ l  ħw  mә   iθ] 

11-Lampe [θalampunt] [lampa] [θalambult] [θafθilt] [θ   ᶾompәt s] [lampa] [θalambult] [θafθilt] 

12-Lapine [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθut] [θawθult] 

13-Marmite [θaqðiɍθ] [θug giʃθ] [θug gi] [θasilt] [θug giʃθ] [θasilt] [θaslt] [θug gi] 

14-Ma sœur [wәtma] [wәtma] [wәltma] [wәtma] [wәtma] [wәtma] [wәtma] [wәltma] 

15- Ma tante [xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xati] 
 

[xalti] 
 

16-Obèse [  s  ә    nt] [θ ә    ] [θ  әl ult] [θ  ә    nt] [θ  ә    niθ] [θ  әl ul ] [   o ] [θ  әl ult] 
17-Œuf [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lat] [θamәl lalt] 

18--Panier [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θasәn nad  jәθ] [θaqәʃwat] [θaqәʃwalt] 

19--Peigne [θajazilt] [θajazilt] [θ   z   ᶾt] [θajazilt] [θaxәl lalt] [θajazilt] [azðuz] [θajazilt] 

20-Sottise [θ muħvәlt] [θ m ħvult] [θamәsluvt] [ mәsluv] [ s   wәʃ] [θ vuħ  t] [θ mәħvul ] [θ mәħvul ] 
21-Une 

cruche 
[θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqat] [θavuʃθ] 

22-Une fois [θikәlt] [jiwәθ ikәlt] [θikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәnuvrið] [jiwәnuvrið] 

23-Varcisse [axlul] [axlul] [    ᶾu  ᶾ] [axlul] [    ᶾu  ᶾ] [axjuj] [   u  ᶾ] [axlul] 

24-Veuve [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zat] [θad zalt] 
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Régions Ifarhounéne 

(Ait Ali 

Ouyehia) 

Fréha 

(Chef lieu) 
Iflissen 

(Bu 

Maghis) 

Boudjima 

(chef lieu) 
Beni Yani 

(Ait Larbaâ) 
Boghni 

(chef lieu) 
Ait Yahia 

(Takanna) 
Azazga 

(Tazibt) 

Ath zmenzer 

(Chef lieu) 

1-Allumette [θaxәl laltnƶajam

iț] 
[θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θaxәl lalt] [θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θ ƶalamiț] [θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θaxәl lajtnƶajam

iț] 
[θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θaxәl lajtamiț] 

2-Amie [θamdakujθ] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] 

3-Ânesse [θa jujθ] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[θut  sja] [θ t salt] [θ t salt] [aθǝn ǝnt] [θ t salt] [θ t salt] [θ t salt] [θut sla] [θ t salt] 

5-Belle-mère [θa әg gajθ] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

6-Femme 

aux fardées 
[akә  ħәlsθaƶulț] [θukәħilt] [θka  ħә  ᶾ] [θka  ħә  ᶾiwǝƶǝɍi

s] 

[θka  ħәl] [θәkә  ħǝl] [θka  ħǝj] [θәkә  ħǝl] [θka  ħǝ  ᶾ] 

7-Figier [θanәqleәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt t] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt] [θanәqәlәt s] [θanәqәjәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt] 

8-Galette [θaħvujθ] [θ ħnun ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θ mǝθun ] [θ ħvul ] [θ ħvuj ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] 
9-Gazelle [θa zajθ] [θa zat] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] 

10-Gouter  l  ħw n m    i
θ] 

[ l  ħw  mә   i
θ] 

[ l ʒ   ħw ] [ l  ħw  mә   i
θ] 

[ l  ħw ] [θ n l ] [θ n l ] [ l  ħw ] [θ n l ] 

11-Lampe [θalampujθ] [l l m  ] [θalampult] [θaqaɍ ɍujθntrisit

i] 

[θ fǝθilt] [θ fǝθilt] [θalamput] [θalamput] [lamba] 

12-Lapine [  sawθujθ] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θagnunt] [θawθult] [θawθut] [θawθult] [θawθult] 

13-Marmite [θamaɍmiț] [θaʃ ʃujθ] [θasilt] [θasilt] [θug gi] [θasilt] [θaʃ ʃujθ] [θaʃ ʃujθ] [θasilt] 
14-Ma sœur [wәtma] [wәtma] [wәtma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] [wәtma] [wәtma] [wәltma] 

15- Ma tante [xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

16-Obèse [θabәlbult] [θ  u  n ]/ 

[θabubult] 

[θabubult] [θ qubǝ  nt] [θabubult] [θ zǝb bult] [θ bǝb bult] [θ  u  n ] 
 

[θ qǝb baniθ] 

17-Œuf [θamәl lajθ] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] 
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18-Panier [θaqәʃwajθ] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] 

19-Peigne [θajaƶilt] [ xәl l l ʒ ] [θ xәl l l ] [θ xәl l l ] [θ xәl l l ] [θajaƶilt] [θajaƶil] [ajaƶil] [θajaƶ   ʒ ] 
20-Sottise [  s muħvujθ] [θ mәħvul ] [θ mәħvul ] [θ    wiʃǝθ] [θ mәsluvθ] [θ    wiʃǝθ] [θ mәħvul ] [θ    wiʃǝθ] [θ mәħvul ] 
21-Une 

cruche 
[θavuqajθ] [θaqvuʃθ] [θavuqalt] [θavuqalt] [tavuqalt] [tavuqalt] [tavuqalt]/ 

[θaqvuʃθ] 

[tavuqalt] [tavuqalt]/ 

 

22-Une fois [avrið] [avrið] [θikәlt] [  wǝnuvrið] [avrið] [θikәlt] [avrið] [avrið] [θikәlt] 

23-Varcisse [axjuj] [axlul] [    ᶾu  ᶾ] [    ᶾu  ᶾ] [axlul] [axlul] [axjuj] [axlul] [    ʒ u  ᶾ] 

24-Veuve [θad zajθ] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] [θad zalt] 

 

 

Régions 
  

Makouda 

(Illilan) 

Iloula Oumalou 

(Hidjeb) 

Bonouh 

(Tala Khelouf) 

Souamaâ 

(Chef lieu) 

Tizi  n        

T’lata  (Ait 

Abdelmoum

en) 

Irdjen 

(Adni) 

Abi ŔYoucef 

(Tabouhsant) 
Tizi Rached 
(Tavuqqirt) 

1-Allumette [θaxәl laltnƶalamiț] [θaxәjajθnƶajamiț
] 

[θaxәl laltnƶalamiț
] 

[θaxәl lajθnƶajamiț
] 

[ƶajamiț] [θaxәl laltnƶalamiț
] 

[θaxәl laltnƶalamiț
] 

[θaxәl laltnƶalamiț
] 

2-Amie [θamdakult] [θamdakujθ] [θamdakult] [θamdakujθ] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] 

3-Ânesse [ta jult] [θa jujθ] [θa jult] [θa jujθ] [θa jult] [θa jult] [ta jult] [ta jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[tat salt] [θut  sja] [θ t salt] [θat sjθ] [θ t salt] [θ t salt] [θ t salt] [θ t salt] 

5-Belle-mère [θa әg galt] [θa әg gajθ] [θa әg galt] [θa әg gajθ] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

6-Femme 

aux fardées 
[θkә  ħәl] [θukә  ħәjθ] [θ k ħәluʃθħ] [θinik ħәjәn] [θka  ħәj] [θukә  ħәl l l ʕjun] [θukәħil ] [θimk   ħәl ] 

7-Figier [θanәqәlәt s] [θanәqjәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqjәt s] [θanәqәlәt] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] 

8-Galette [θ ħvul ] [θaħvujθ] [θ ħvul ] [θaħvujθ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θ   isθ] 

9-Gazelle [θa zalt] [θa zajθ] [θa zalt] [θa zajθ] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] 
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10-Gouter [θ n l ] [ j  ħw  m    iθ] [θ n l ] [l kɍuț] [θ n l ] [θ n l ] [ l  ħw n l θ ] [ l  ħw ] 

11-Lampe [θalampult] [θalampujθ] [θ fǝθilt] [θajamput] [lamba] [θ fǝθilt] [θalampult] [θ fǝθilt] 

12-Lapine [θawθult] [θawθujθ] [θawθult] [θawθujθ] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] 

13-Marmite [θasilt] [θaʃ ʃujθ] [θasilt] [θaʃ ʃujθ] [θasilt] [θasilt] [θasilt] [θasilt] 
14-Ma sœur [wәltma] [wәtma] [wәltma] [wәθma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] [wәltma] 

15- Ma tante [xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

16-Obèse [θ  u j n ] [θabәlbult] [θqǝb ba]/ 

[θaʃurant] 

[θaqәzvult] [θ  u ul ] [θnǝb bult]/ 

[θ  әn ul ] 
[θ kәn nu θ] 
[θ  u ul ] 

[θ  u  n ] 
[θ  әl ul ] 

17-Œuf [θamәl lalt] [θamәl lajθ] [θamәl lalt] [θamәjajθ] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] 

18-Panier [θaqәʃwalt] [θaqәʃwant] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] 

19-Peigne [θ xәl l l ] [θimәʃәțuƶәț ța] [θajaƶilt] [θajaƶilț] [θajaƶilt] [θajaƶilt] [ajaƶil] [θajaƶilț] 
20-Sottise [θ vuħ l ] [θ    wiʃәθ] [θ    wiʃǝθ] [ m ħvul] [θ    wiʃǝθ] [θ m ħvul ] [θ    wiʃǝθ] [θimuħvәl ] 
21-Une 

cruche 
[θavuqalt] [θavuqajθ] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] 

22-Une fois [θikәlt] [avrið] [θikәlt]/ [avrið] [jiwәθtikәlt] [jiwәθntikәlt]/ 

[jiwәnuvrið] 

[jiwәθntikәlt] [θikәlt] [θikәlt] 

23-Varcisse [axlul] [axәnziz] [axlul] [axәjuj] [axjuj] [axlul] 

[θaxәlult] 

[axlul] 

[θaxәlult] 
[θaxәlult] 

24-Veuve [θad jalt] [θad jajθ] [θad jalt] [θad jajθ] [θad jalt] [θad jalt] [tad jalt] [θad jalt] 
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Régions Ait Oumalou 

(Issahnounen) 
Mekla 

(Igoulfene) 
Idjeur 

(Ighil 

Boukiassa) 

Agouni 

Geghrane 

(chef lieu) 

Imsouhal 

(Ait El 

Bachir) 

Tizi Ghennif 

(Tiachache) 
Akerru 

(chef lieu) 
Iboudraren 

(Ouadnan) 

1-Allumette [θaxәl laltnƶalamiț] [θaxәl laltnƶalamiț
] 

[θaʕәq qajθnƶalam

iț] 
[θaʃәma:θ] [θaxәl lalt] [  saxәl laltnzalamiț] [θaʕәq qajθ] [θaxәl lalt] 

2-Amie [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] 

3-Ânesse [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [  sa jult] [θa jult] [θa jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[θ t salt] [at  sal] [θut sla] [θ t salt] [θ t salt] [  s t  salt] [θ t salt] [θ t salt] 

5-Belle-mère [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

[θamә arθ] 

[θa әg galt] [  sa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

6-Femme aux 

fardées 
[θimk   ħәl ] [θukәħil ] [θukәħil ] [θimk   ħәl ] [θukә  ħәl ] [θinik ħәlәn] [θ kәħl n ] [θimkә  ħәl ] 

7-Figier [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәjәt s] [  sanәqәjәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt] 

8-Galette [θ   isθ] [θ ħnun ] [θ ħvulθ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [  s   isθ] [θ ħvulθ] [θ ħvult] 
9-Gazelle [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [  sa zalt] [θa zalθ] [θa zalt] 

10-Gouter [l kәɍuț] [ l  ħw ] [ l  θujәfki] [l ʒ  kәɍuț] [ l   ħw m   
 iθ] 

[ l   ħw  m    iθ] [ l   ħw  m    iθ] [ l   ħw m    iθ] 

11-Lampe [θ fǝθilt] [θalampult] [θalampulθ] [θ   m u  ʒ t] [θalampult] [  salampult] [θafaθ] [θalampult] 
12-Lapine [θawθult] [θawθult] [θawθult] [  sawθult] [θawθujθ] [  sawθult] [θawθult] [θawθulθ] 

13-Marmite [θasilt] [θasilt]/[θaʃ ʃujθ] [θaʃ ʃujθ] [  sug gi] [θaʃ ʃujθ] [  s   i θ] [θaʃ ʃujθ] [  sug gi] 
14-Ma sœur [wәtma] [wәltma] [wәtma] [wәltma] [wәtma] [wәtma] [wәtma] [wәltma] 

15- Ma tante [xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

16-Obèse [θ  әl ul ] [θ u  n ] [θ u  n ] [θ  u ul ] [θ u  n ] [θ ә    ] [θ u  n ] [θ  әl ul ] 
17-Œuf [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalθ] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [  samәl lalt] [θamә  ᶾ   ᶾθ] [θamәl lalt] 
18--Panier [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [  saqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] 
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19--Peigne [ajaƶil] [ajaƶil] [ajaƶil] [θajaƶilț] [ajaƶij] [t  sajaƶilt] [ajaƶil] [ajaƶil] 

20-Sottise [θimuħvәl ] [θ m ħvul ] [θimuħvәl ] [θimuħvәl ] [θ m ħvul ] [θ m ħvul ] [θ m ħvul ] [θ m ħvul ] 
21-Une 

cruche 
[θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] / [θavuqalt] [  savuqalt] [θavuqalθ] [θavuqalt] 

22-Une fois [θikәlt] [θikәlt] [avrið] [jiwәnuvrið] [avrið] / [θikәlt] [θikәlt]/ 

[jiwәnuvrið] 

23Varcisse [θaxәlult] [axәlul] [axәlul] [axә  ᶾu  ᶾ] [axәjuj] [axәjuj] [axә  ᶾu  ʒ ] [axәlul] 

24-Veuve [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalθ] [θad jalt] 

 

 

Régions Yattafen 

(Ait Saâda) 
Frikat 

(Qalus) 
Bouzeguen 

(Ighil Tizi Boa) 
Tadmait 

(Ichakalen) 
Ait Aggoucha 

(Ait Meraou) 

Ain zaouia 

Boumahni 

(Ait maâmar) 

Assi youcef 

(Ait Hedja) 
Zekri 

(Tabarourt) 

1-Allumette [θƶalamiț] [θaxәl laltnƶalamit] [θaxәjxajθnƶajamiț] [θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θaxәl laltnƶalam

iț] 
[θaxәl laltnƶalamit

] 

[θaxәl laltnƶal  amit
] 

[θaxәjaltnƶalamiț] 

2-Amie [θamdakult] [θamdakult] [θamdakujθ] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] [θamdakult] 

3-Ânesse [θa jult] [θa jult] [θa jujθ] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] [θa jult] 

4-Bande qui 

attache le 

maillot 

[θ t salt] [θ t salt] [θat sjθ] [θ qәm maț] [θ t salt] [θ t salt] [θ t salt] [θut sja] 

5-Belle-mère [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg gajθ] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] [θa әg galt] 

6-Femme aux 

fardées 
[θk   ħәl] [θk   ħәl] [θk ħәj] [l kәħul] [θk   ħәl] [θukәħil ] [θk   ħәl  ] [θk   ħәl] 

7-Figier [    alvaxsis] [θanәqәlәt s] [θanәqjәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәlәt s] [θanәqәjәt s] 

8-Galette [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θaħvujθ] [θ   isθ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θ ħvul ] [θ ħnun ] 
9-Gazelle [θa zalt] [θa zalt] [θa zajθ] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] [θa zalt] 

10-Gouter [ l   ħwn m [L w n q ħw ] [θn jθ] [L w n q ħw n [θn lθ] [θn l ] [θn l ] [ l   ħwn m    i
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   iθ] alʕaᵴaɍ] θ] 

11-Lampe [θalampult] [θ fǝθilt] [θalampujθ] [θalampult] [θ fǝθilt] [θ fǝθilt] [θ fǝθilt] [θalampulθ] 

12-Lapine [θawθult] [θawθult] [θawθujθ] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] [θawθult] 

13-Marmite [θug gi] [θasilt] [θaʃ ʃujθ] [θa  iɍθ] [θug gi] [θug giʃθ] [θasilt] [θaʃ ʃujθ] 

14-Ma sœur [wәtma] [wәltma] [wәθma] [wәtma] [wәltma] [wәtma] [wәtma] [wәtma] 

15- Ma tante [xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

[xalti] 
 

16-Obèse [   әl ul ] [θ  әl ul ]/ 
[θ  ә    niθ] 

[θazurant] [θ  әl ul ] [θ  u ul ] [θ  әl ul ] [θ  әl ul ] [θazurant] 

17-Œuf [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lajθ] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] [θamәl lalt] 

18--Panier [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwajθ] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [θaqәʃwalt] [atvaq] 

19--Peigne [ajaƶil] [θimʃәțnuƶәț ța] [ajaƶil] [ajaƶil] [ajaƶil] [θajaƶilt] [θajaƶilt] [ajaƶil] 

20-Sottise [θ m sluvθ] [θ m ħvul ] [θ m ħvujθ] [θ m ħvul ] [θ darwiʃθ] [θ m ħvul ] [θ m ħvul ] [θ mәnʃufθ] 
21-Une 

cruche 
[θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqajθ] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] [θavuqalt] 

22-Une fois [avrið]/ [jiwәθn  ikәlt] [avrið]/ [jiwәθn ikәlt] [avrið] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] [jiwәθ ikәlt] 

23Varcisse [axәlul] [θaxәlult] [axәjuj] [θaxәlul] [axәlul] [axә  ʒ u  ʒ ] [axәl  ul  ] [axәjuj] 

24-Veuve [θad jalt] [θad jalt] [θad jajθ] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] [θad jalt] 
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*La consonne [l] dans les emprunts 

Régions Ililten 

(Iguefilen) 

Aqbil 

(Ait Hamsi) 

Mizrana 

(Ibouliten) 

Ath Douala 

(Chef lieu) 

Tizi-Ouzou 

(Ihsnaouen) 

Ait Bouadou 

(Ath Amar) 

Ait Yehia 

Moussa 

(Afir) 

Aghrib 

(Tighilt) 

Ait Aissa 

Mimoun 

(Ikhelouiyen) 

1-Allumer [ʃʕәj] [ʃʕәl] [ʃʕәl] [ʃʕәj] [   sʃaʕlә ] [ʃʕәj] [ʃʕәl ᶾ] [ʃʕәl] [ʃʕәl ᶾ] 
2-Animal 

sauvage 
[jwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] [l ʒ waħʃ] [lwaħʃ] [l ʒ waħʃ] 

3-Automne [jәx if] [lәx if] [lәx if] [jәx if]/ 
[ħarθ  әm] 

[lәx if] [jәx if] [l ᶾәxrif] [lәx if] [ħarθ  әm] 

4-Balance [jmizan] [lmizan] [lmizan] [jmizan] [lmizan] [jmizan] [l ʒ mizan] [lmizan] [l ʒ mizan] 
5-Banane [jbanan] [banan] [banan] [jbanan] [banan] [jbanan] [l ʒ banan] [lanan] [θabanant] 
6-Bénéfice [jfajða] [lfajða] [lfajda] [jfajða] [lfajda] [jfajða] [l ʒ fajða]/ 

[rvaħ] 
[lfajda] [l ʒ fajda] 

 
7-Blessure [j   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [j   arħ] [l   arħ] [j   arħ] [l ʒ    arħ] [l   arħ] [l   arħ] 
8-Bol [ fәn   aj] [ fәn   al] [albolnʃ ɍv ] [ fәn   aj] [ fәn   al] [ fәn   aj] [ fәn   al ᶾ] [ fәn   al] [ fәn   al ᶾ] 
9-Café [jqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [jqahwa] [lqahwa] [jqahwa] [l ʒ qahwa] [lqahwa] [l ʒ qahwa] 
10-Chaleur [jħamu] [lħamu] [lħamu] [jħamu] [lħamu] [jħamu] [l ʒ ħamu] [lħamu] [l ʒ ħamu] 
11-Chapeaux [jmә l l ] [lmә l l ] [ lmә l l ] [θimә әl liwθ] [aʃapun] [aʃapun] [aʃapun]] [lmә l l ] [mә  l liw] 
12-Crédit [ java] [ lava] [ lava] [ java] [ lava] [ java] [ ɍә   әl ʒ ] [ lava] [ ɍә   әl ʒ ] 
13-Confiance [jaman] [laman] [laman] [jaman] [laman] [jaman] [l ᶾaman] [laman] [l ᶾaman] 
14-Corail [jm ɍ   an] [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] [jm ɍ   an] [lm ɍ   an] [jm ɍ   an] [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] 
15-Dans [  xәj] [  xәl] [  xәl] [  xәj] [  xәl] [  xәj] [  xәl ᶾ] [  xәl] [  xәl ᶾ] 
16-Eclaire [jәvɍ  ]/[siʕqa] [siʕqa] [lәv   ] [θ  mәgθ] [lәv   ] [jәv   ] [l ᶾәvraq] [lәvraq] [l ᶾәvraq] 
17-Fil [ jxi ] [ lxi ] [ lxi ] [ lxi ] [ lxi ] [ lxi ] [al ᶾxi ] [ lxi ] [al ᶾxi ] 
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18-Grands-

parents 
[ja   ðuð] [la   ðuð] [la   ðuð] [ja   ðuð] [la   ðuð] [ja   ðuð] [l ᶾa   ðuð] [la   ðuð] [la   ðuð] 

19-Herbe [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [l ᶾaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] 
20-Héritage [jw ɍθ] [lw ɍθ] [lw ɍθ] [jw ɍθ] [lw ɍθ] [jw ɍθ] [l ʒ w ɍθ] [lw ɍθ] [lw ɍθ] 
21-Injustice [jva әj] [lva әl] [lva әl] [jva әj] [lvaәl] [jva әj] [l ʒ va әl ʒ ] [lva әl] [l ʒ va әl ʒ ] 
22-L’âge [jaʕmәɍ] [laʕmәɍ] [laʕmәɍ] [jaʕmәɍ] [laʕmәɍ] [jaʕmәɍ] [l ᶾaʕmәɍ] [laʕmәɍ] [l ᶾaʕmәɍ] 
23-Lieux-

saints 
[aʕәs s s] [aʕәs s s] [aʕәs s s] [aʕәs s s] [aʕәs s s] [aʕәs s s] 

[jәm  m] 
[aʕәs s s] [lәm  m] [θ  әɍ ɍ vθ] 

24-Louis- ’or [jwiz] [lwiz] [lwiz] [jwiz] [lwiz] [jwiz] [l ʒ wiz] [lwiz] [l ʒ wiz] 
25-Mandarine [jmandari] [lmandari] [lmandari] [jmandarin] [lmandarin] [jmandarin] [l ʒ mandari] [lmandari] [l ʒ mandari] 
26-Mon oncle [xaji] [xali] [xali] [xaji] [xali] [xaji] [xal ᶾi] [xali] [xali] 
27-Paradis [j   әnnәθ] [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] [j   әnnәθ] [l   әnnәθ] [j   әnnәθ] [l ʒ    әnnәθ] [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] 
28-Pas encore [mazaj] [mazal] [mazal]/[urʕað] [mazaj] [mazal] [mazaj] [warʕað] [mazal]/ 

[warʕað] 
[mazal ʒ ] 

29-Poivre [ifәjfәj] [ifәlfәl] [ifәlfәl] [ifәjfәj] [ifәlfәl] [ifәjfәj] [ifәl ᶾfәl ᶾ] [ifәlfәl] [ifәl ᶾfәl ᶾ] 
30-Prisons [jaħvus] [laħvus] [laħvus] [jaħәvs] [lħ vәs] [jaħәvs] [l ᶾaħvus] [laħvus] [l ᶾaħvus] 
31-Fête 

Religieuse 
[jʕið] [lʕið] [lʕið] [jʕið] [lʕið] [jʕið] [l ʒ ʕið] [lʕið] [l ᶾaʕjuð] 

32-Rêve [θθargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ]/ 
[lәmn m] 

[θirga] 

33-Sel [jәmj ħ] [lәml ħ] [lәmәlħ] [jmәjħ] [lәmәlħ] [jmәjħ] [lәml ħ] [lәmjәħ] [l ʒ әmal ᶾħ] 
34-Silhouette [jәxj j] [lәxj l] [lәxj l] [jәxj j] [lәxj l] [lәxj l] [lәxjal ᶾ] [lәxj l] [l ᶾәxjal ᶾ] 
35-Sois [jәħrir] [lәħrir] [lәħrir] [jәħrir] [lәħrir] [jәħrir] [l ᶾәħrir] [lәħrir] [l ᶾәħrir] 
36-Temps [jwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [jwaqθ] [lwaqθ] [jwaqθ] [l ʒ waqθ] [lwaqθ] [l ʒ waqθ] 
37-Tendresse [jaħnana] [laħnana] [laħnana] [jaħnana] [laħnana] [jaħnana] [laħnana] [laħnana] [l ᶾaħnana] 
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38-Timidité [jaħja] [laħja] [laħja] [jaħja] [laħja] [jaħja] [laħja] [laħja] [laħja] 
39-Trahison [jәx  ʕ] ljәx  ʕ] [ljәx  ʕ] [jәx  ʕ] [ljәx  ʕ] [jәx  ʕ] [lәx  ʕ] ljәx  ʕ] llәx  ʕ] 
40-Tribu [jʕәrʃ] [lʕәrʃ] [lʕәrʃ] [jʕәrʃ] [lʕәrʃ] [jʕәrʃ] [lʕәrʃ] [lʕәrʃ] [lʕәrʃ]/ 
41-Tristesse [jәħ әn] [lәħ әn] [lәħ әn] [jәħ әn] [lәħ әn] [jәħ әn] [lәħ әn] [lәħ әn] [laħ әn] 
42-Vague [jәmw    i] [lәmw    i] [lәmw    i] [ jәmu   a] [lәmw    i] [lәmu   i] [lәmw    i] [ lmu  ] [al ᶾәmu   a] 
43-Voisin [jә    ɍ] [lә    ɍ] [lә    ɍ] [jә    ɍ] [lә    ɍ] [jә    ɍ] [l ʒ ә    ɍ] [lә    ɍ] [l ʒ ә    ɍ] 

 

Régions M’kira 

(Ibachiren) 

Maâtkas 

(Melban) 

Ait Toudert 

(agouni  

Fourou) 

Draa El 

Mizan  

(Chef lieu) 

Tirmitin 

(Taddert 

Tamokrant) 

Azeffoune 

(Ait si 

Yahia) 

Timizart 

(Souq El Had) 

Ouacif 

(Tiguemounin) 

Ifarhounéne 

(Ait Ali 

Ouyehia) 

1-Allumer [ʃʕәl] [ʃʕәl] [ʃʕәl ᶾ] [ʃʕәl] [ʃʕәl ᶾ] [ʃʕәl] [ʃʕәl ᶾ] [ʃʕәl] [ʃʕәj] 
2-Animal 

sauvage 
[lwaħʃ] [lwaħʃ] [l ʒ waħʃ] [lwaħʃ] [l ʒ waħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] 

3-Automne [lәx if] [lәx if] [l ᶾәxɍif] [lәx if] [l ᶾәxɍif] [lәx if] [iw  jivәn] [lәx if] [jәx if] 
4-Balance [lmizan] [lmizan] [l ʒ mizan] [lmizan] [l ʒ mizan] [lmizan] [l ʒ mizan] [lmizan] [jmizan] 
5-Banane [lbanan] [lbanan] [abanan] [lbanan] [l ʒ banan] [lbanan] [l ʒ banan] [lbanan] [jbanan] 
6-Bénéfice [lfajða] [lfajða] [l ʒ fajda] [lfajða] [l ʒ fajða] [lfajda] [lfajda] [lfajða] [lfajða] 
7-Blessure [l   arħ] [l   arħ] [l ʒ    arħ] [l   arħ] [l ʒ    arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [j   arħ] 
8-Bol [ fәn   al] [ fәn   al] [ fәn   al ᶾ] [ fәn   al] [ fәn   al ᶾ] [ fәn   aj] [albol] [ fәn   al] [ fәn   aj] 
9-Café [lqahwa] [lqahwa] [l ʒ qahwa] [lqahwa] [l ʒ qahwa] [lqahwa] [l ʒ qahwa] [lqahwa] [jqahwa] 
10-Chaleur [lħamu] [lħamu] [asxana] [ s sx na] [l ʒ әħamu] [lħamu] [  ә al ᶾ] [lħuman] [jħamu] 
11-Chapeaux [lmә l l ] [lmә l l ] [l ᶾәm әl l ] [aʃapun] [l ʒ әm әl l ] [lәmә әl l ] [θ mә әl liwθ] [lmә  l l ] [jmә l l ] 
12-Crédit [ lava] [ lava] [   әl ᶾava] [akridi] [ ɍә   al ᶾ] [ java] [ ɍә   al ᶾ] [ ɍә   al] [ java] 
13-Confiance [laman] [laman] [l ᶾaman] [laman] [l ᶾaman] [laman] [laman] [laman] [jaman] 
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14-Corail [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] [l ʒ m ɍ   an] [lm ɍ   an] [l ʒ m ɍ   an] [lmuɍ   an] [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] [lm ɍ   an] 
15-Dans [  xәl] [  xәl] [  xәl ᶾ] [    xәl] [  xәl ᶾ] [  xәl] [  xәl ᶾ] [  xәl] [  xәj] 
16-Eclaire [lәv   ] [lәv   ] [l ᶾәvraq] [lәv   ] [l ᶾәvraq] [lәv   ] [lәv   ] [lәv   ] [siʕqa] 
17-Fil [lxi ] [lxi ] [l ʒ xi ] [lxi ] [l ʒ xi ] [lxi ] [lxi ] [lxi ] [jxi ] 
18-Grands-

parents 
[la   ðuð] [la   ðuð] [l ᶾa   ðuð] [la   ðuð] [l ᶾa   ðuð] [la   ðuð] [la   ðuð] [la   ðuð] [ja   ðuð] 

19-Herbe [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [l ᶾaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [l ᶾaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] 
20-Héritage [lw ɍθ] [lw ɍθ] [l ʒ w ɍθ] [lw ɍθ] [l ʒ w ɍθ] [lw ɍθ] [lw ɍθ] [lw ɍθ] [jw ɍθ] 
21-Injustice [lva әl] [lva әl] [l ʒ va әl ʒ ] [lva әl] [l ʒ va әl ʒ ] [lva әl] [lva әl ᶾ] [lva әl] [jva әj] 
22-L’âge [laʕmәɍ] [laʕmәɍ] [l ᶾaʕmәɍ] [laʕmәɍ] [l ᶾaʕmәɍ] [laʕmәɍ] [laʕmәɍ] [laʕmәɍ] [jaʕmәɍ] 
23-Lieux-

saints 
[aʕәs s s]/ 
[lәm  m] 

[lәm  m] [lәm  m]/ 
[aʕәs s s] 

[aʕәs s s] [aʕәs s s] [aʕәs s s] [lәm  m] [lәm  m] [aʕәs s s] 

24-Louis- ’or [lwiz] [lwiz] [l ʒ wiz] [lwiz] [l ʒ wiz] [lwiz] [lwiz] [lwiz] [jwiz] 
25-

Mandarine 
[lmandarin] [lmandari] [l ʒ mandarin] [lmandarin] [l ʒ mandarin] [lmandarin] [lmandarin] [lmandari] [jmandari] 

26-Mon oncle [xali] [xali] [xal ᶾi] [xali] [xal ᶾi] [xali] [xali] [xali] [xaji] 
27-Paradis [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] [l ʒ    әnnәθ] [l   әnnәθ] [l ʒ    әnnәθ] [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] [j   әnnәθ] 
28-Pas encore [mazal]/ 

[warʕað] 
[mazal] 

/[warʕað] 
[mazal ʒ ] [mazal] [warʕað] [mazal] [mazal] [mazal] [mazaj] 

29-Poivre [ifәlfәl] [ifәlfәl] [ifәl ᶾfәl ᶾ] [ifәlfәl] [ifәl ᶾfәl ᶾ] [ifәjfәj] [ifәl ᶾfәl ᶾ] [ifәlfәl] [ifәjfәj] 
30-Prisons [lħ vәs] [laħәvus] [l ʒ әħavs] [lħ vәs] [l ᶾaħvus] [laħәvus] [lħ vәs] [lħәvs] [jaħvus] 
31-Fête 

Religieuse 
[lʕið] [lʕið] [l ᶾaʕjuð] [lʕið] [l ʒ әʕið] [lʕið] [lәʕið] [lʕið] [jʕið] 

32-Rêve [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] 
33-Sel [lәmәlħ] [lәmәlħ] [l ᶾәmәl ᶾaħ] [lәmәlħ] [l ʒ әmәl ᶾħ] [lәmәjħ] [l ʒ әmәl ᶾħ] [lәmәl ħ] [jәmj ħ] 
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34-Silhouette [lәxj l] [lәxj l] [l ᶾәxjal ᶾ] [lәxj l] [l ᶾәxjal ᶾ] [lәxj j] [l ᶾәxjal ᶾ] [lәxj l] [lәxj l] 
35-Sois [laħrir] [laħrir] [l ᶾәħrir] [laħrir] [l ᶾәħrir] [laħrir] [lәħrir] [laħrir] [jәħrir] 
36-Temps [lwaqθ] [lwaqθ] [l ʒ waqθ] [lwaqθ] [l ʒ waqθ] [jwaqθ] [l ʒ waqθ] [lwaqθ] [jwaqθ] 
37-Tendresse [laħnana] [laħnana] [l ᶾaħnana] [laħnana] [l ᶾaħnana] [laħnana] [l ᶾaħnana] [laħnana] [laħnana] 
38-Timidité [laħja] [laħja] [l ᶾaħja] [laħja] [l ᶾaħja] [laħja] [l ᶾaħja] [laħja] [laħja] 
39-Trahison [lәx  ʕ] [lәx  ʕ] [l ᶾәxðaʕ] [lәx  ʕ] [l ᶾәxdaʕ] [lәx iʕ] [l ᶾәxðaʕ] [lәx  ʕ] [jәx  ʕ] 
40-Tribu [lʕәrʃ] [lʕәrʃ] [l ʒ ʕәrʃ] [lʕәrʃ] [l ʒ ʕәrʃ] [lʕәrʃ] [lʕәrʃ] [larʃ] [jʕәrʃ] 
41-Tristesse [lәħ әn] [lәħ әn] [l ᶾaħ әn] [lәħ әn] [l ᶾaħ әn] [lәħ әn] [laħ әn] [lәħ әn] [jәħ әn] 
42-Vague [lәmw    i] [lәmw    i] [l ʒ әmu   a] [lәmu   a] [l ᶾәmwa   i] [lәmu   a] [lәmu   a] [lәmu   a] [jәmw    i] 
43-Voisin [lә    ɍ] [lә    ɍ] [lә    ɍ] [lә    ɍ] [l ʒ ә    ɍ] [lә    ɍ] [lә    ɍ] [lә    ɍ] [jә    ɍ] 

 

Régions Fréha 

(Chef lieu) 

Iflissen 

(Bu Maghis) 

Boudjima 

(chef lieu) 

Beni Yani 

(Ait Larbaâ) 

Boghni 

(chef lieu) 

Ait Yahia 

(Takanna) 

Azazga 

(Tazibt) 

Ath zmenzer 

(Chef lieu) 

Makouda 

(Illilan) 

1-Allumer [ʃʕәl] [ʃʕә  ᶾ] [ʃʕә  ᶾ] [ʃ :әl] [ʃʕәl] [ʃʕәj] [ʃʕәl] [ʃʕә  ᶾ] [ʃʕәl] 

2-Animal 

sauvage 
[lwaħʃ]    ᶾwaħʃ]    ᶾwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] [lwaħʃ]    ᶾwaħʃ] [lwaħʃ] 

3-Automne [lәxrif]/ 

[iwd jivәn] 

[ħarθa әm] [  ᶾәxrif]/ 

 

[lәxrif]/ 

 

[lәxrif]/ 

 

[jәxrif] [lәxrif]/ 

 

[  ᶾәxɍif]/ 
 

[ħarθa әm] 

4-Balance [lmizan]    ᶾmizan]    ᶾmizan] [lmizan] [lmizan] [jmizan] [lmizan]    ᶾmizan] [lmizan] 

5-Banane [lbanan]    ᶾbanan]    ᶾbanan] [lbanan] [lbanan] [jbanan] [lbanan]    ᶾbanan] [lbanan] 

6-Bénéfice [lfajda]    ᶾfajda]    ᶾfajda] [lfajða] [lfajða] [jfajða] [lfajða]    ᶾfajða] [lfajda] 

7-Blessure [l  jarħ]    ᶾ  jarħ] [  ᶾ  jarħ] [l  jarħ] [l  jarħ] [j  jarħ] [l   arħ]    ᶾ   arħ] [l   arħ] 

8-Bol [afәn   al] [afәn   a  ᶾ] [afәn   a  ᶾ] [afәn   al] [afәn   al] [afәn   aj] [afәn  jal] [afәn  ja  ᶾ] [afәn  jal] 

9-Café [lqahwa]    ᶾqahwa]    ᶾqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [jqahwa] [lqahwa]    ᶾqahwa] [lqahwa] 

10-Chaleur [lħamu]/ [azә al]    ᶾħamu]/ [lħamu]/ [lħamu]/ [jħamu]    ᶾħamu]/ [azә al] [lħamu]/ 
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[azә al]      

11-Chapeaux [lәmә l  la] [  ᶾәm әl  la] [θ  ǝ al liwθ] [aʃapun] [aʃapun]/ 

[ qǝ  un] 
[jmә l la] [lәmә l  la] [θ  ǝ al liwθ] [almә l  la] 

12-Crédit [ ɍәț  al] [ ɍәț  al] [ ɍә  l] [ ɍәț  al] [ ɍәț  al] [ java] [ ɍәț  al] [   ᶾava] [ lava] 

13-Confiance [laman] [  ᶾaman] [  ᶾaman] [laman] [laman] [jaman] [laman] [  ᶾaman] [laman] 

14-Corail [almaɍ   an] [a  ᶾmaɍ   an] [a  ᶾmaɍ   an] [almaɍ   an] [almaɍ   an] [ajmaɍ   an] [almaɍ   an] [a  ᶾmaɍ   an] [almaɍ   an] 

15-Dans [ðaxәl] [ðaxә  ᶾ] [ðaxә  ᶾ] [ðaxәl] [ðaxәl] [ðaxәj] [ðaxә  ᶾ] [ðaxә  ᶾ] [daxәl] 

16-Eclaire [lәvraq] [  ᶾәvraq] [  ᶾәvraq] [si:ǝqa] [lәvraq] [aɍʕuð] [lәvraq] [  ᶾәvraq] [lәvraq] 

17-Fil [lxi ]    ᶾxi ]    ᶾxi ] [lxi ] [lxi ] [jxi ]    ᶾxi ]    ᶾxi ] [lxi ] 

18-Grands-

parents 
[lad  ðuð] [  ᶾad  ðuð] [  ᶾad  ðuð] [lad  ðuð] [lad  ðuð] [jad  ðuð] [lad  ðuð] [  ᶾad  ðuð] [lad  ðuð] 

19-Herbe [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [  ᶾaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [  ᶾaħʃiʃ] [laħʃiʃ] 
20-Héritage [lwarθ] [lwaɍθ]    ᶾwaɍθ] [lwarθ] [lwarθ] [jwaɍθ] [lwarθ]    ᶾwaɍθ] [lwarθ] 

21-Injustice [lva әl]    ᶾva ә  ᶾ]    ᶾva ә  ᶾ] [lva әl] [lva әl] [jva әj] [lva әl]    ᶾva ә  ᶾ] [lva әl] 

22-L’âge [laʕmәɍ] [  ᶾaʕmәɍ] [  ᶾaʕmoɍ] [la:mәɍ] [laʕmәɍ] [jaʕmәɍ] [  ᶾaʕmәɍ] [  ᶾaʕmәɍ] [laʕmәɍ] 
23-Lieux-

saints 
[lәmqam] [iʕәs  sasәn] [aʕәs  sas] [a:әs  sas] [aʕәs  sas] [aʕәs  sas] [lәmqam] [iʕәs  sas] [aʕәs  sas] 

24-Louis- ’or [lwiz]· 

[aɣar rud  j] 
   ᶾwiz]    ᶾwiz] [θ w  ǝt s]· 

 

[lwiz]· 

 
[θ w  ǝt s]· 

 

[lwiz]· 

 

   ᶾwiz] [lwiz]· 

 

25-Mandarine [lmandari]    ᶾmandarin]    ᶾmandari] [lmandarin] [lmandari] [jmandarin] [lmandari]    ᶾmandarin] [lmandari] 

26-Mononcle [xali] [xa  ᶾi] [xa  ᶾi] [xali] [xali] [xaji] [xa  ᶾi] [xa  ᶾi] [xali] 

27-Paradis [l   әnnәθ]    ᶾ   әnnәθ]    ᶾ   әnnәθ] [l   әnnәθ] [l   әnnәθ] [j   әnnәθ] [l   әnnәθ]    ᶾ   әnnәθ] [l   әnnәθ] 

28-Pas encore [mazal]/ 

 

[maza  ᶾ] [maza  ᶾ] 

[ŭrʕað] 
[mazal]/ 

 
[warʕað] 

 

[mazaj] [mazal]/ 

 

[maza  ᶾ] [warʕað] 
 

29-Poivre [ifәlfәl] [ifә  ᶾfә  ᶾ] [ifә  ᶾfә  ᶾ] [ifәlfәl] [ifәlfәl] [ifәjfәj] [ifәlfәl] [ifә  ᶾfә  ᶾ] [ifәlfәl] 

30-Prisons [laħәvus] [  ᶾaħvus] [  ᶾaħvus] [laħәvus] [laħәvus] [jaħvus] [laħәvus] [  ᶾaħvus] [laħәvus] 
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31-Fête 

Religieuse 
[lʕið] [  ᶾaʕjuð]    ᶾǝʕið] [a:ið] [lʕið] [jʕið]    ᶾʕið] [  ᶾaʕjuð] [lʕið] 

32-Rêve [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [l ᶾәmnam] [θargiθ] 

33-Sel [lәmәlħ]    ᶾәmә  ᶾħ]    ᶾәmә  ᶾħ] [lәmәlħ] [lәmәlħ] [jәmjaħ] [  ᶾәmә  ᶾaħ]    ᶾәmә  ᶾħ] [lәmәlħ] 

34-Silhouette [lәxjaltәvħirθ] [  ᶾәxja  ᶾ] [  ᶾәxja  ᶾ] [lәxjal] [lәxjal] [jәxjaj] [lәxjal] [  ᶾәxja  ᶾ] [lәxjal] 

35-Sois [laħrir] [lәħrir] [lәħrir] [laħrir] [laħrir] [jәħrir] [laħrir] [lәħrir] [laħrir] 

36-Temps [lwaqθ]    ᶾwaqθ]    ᶾwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [jwaqθ]    ᶾwaqθ]    ᶾwaqθ] [lwaqθ] 

37-Tendresse [laħnana] [  ᶾaħnana] [  ᶾaħnana] [laħnana] [laħnana] [jaħnana] [  ᶾaħnana] [  ᶾaħnana] [laħnana] 

38-Timidité [laħja] [  ᶾaħja] [  ᶾaħja] [laħja] [laħja] [laħja] [  ᶾaħja] [  ᶾaħja] [laħja] 

39-Trahison [lә әðar] [  ᶾәxðaʕ] [  ᶾәxdaʕ] [  ᶾәxda:] [lәxðaʕ] [jәxðaʕ] [lәxðaʕ] [  ᶾәxðaʕ] [lәxðaʕ] 
40-Tribu [lʕәrʃ]    ᶾʕәrʃ]    ᶾʕәrʃ] [l :әrʃ] [lʕәrʃ] / [lʕәrʃ]    ᶾʕәrʃ] [lʕәrʃ] 
41-Tristesse [lәħzәn] [  ᶾaħzәn] [  ᶾaħzәn] [lәħzәn] [lәħzәn] [lәħzәn] [lәħzәn] [  ᶾaħzәn] [lәħzәn] 

42-Vague [lәmu   a]    ᶾәmu   a]    ᶾәmu   a] [lәmu   a] [lәmu   a] [jәmu   a] [lәmu   a]    ᶾәmu   a] [lәmu   a] 

43-Voisin [lә   aɍ]    ᶾә   aɍ]    ᶾә   aɍ] [lә   aɍ] [lә   aɍ] [lә   aɍ] [lә   aɍ]    ᶾә   aɍ] [lә   aɍ] 
 

Régions Iloula 

Oumalou 

(Hidjeb) 

Bonouh 

(Tala Khelouf) 

Souamaâ 

(Chef lieu) 

Tizi  n        

T’lata  (Ait 

Abdelmoumen) 

Irdjen 

(Adni) 

Abi ŔYoucef 

(Tabouhsant) 

Tizi rached 

(Tavuqqirt) 

Ait Oumalou 

(Issahnounen) 

Mekla 

(Igoulfene) 

1-Allumer [ʃʕəj] [ʃʕəl] [ʃʕəj] [ʃa:j] [ʃʕəl] [ʃʕəl] [ʃʕəl] [ʃʕəl] [ʃʕəl] 

2-Animal 

sauvage 

[jwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] [jwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] 

3-Automne   əxr  ]   əxr  ]/   əxr  ]   əxr  ]   əxr  ]/   əxr  ]/   əxr  ]/ 

[ħarθa әm] 

[ħarθa әm]   əxr  ]/ 

 

4-Balance [jmizan] [lmizan] [jmizan] [jmizan] [lmizan] [lmizan] [lmizan] [lmizan] [lmizan] 

5-Banane [jbanan] [lbanan] [jbanan] [jbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] 

6-Bénéfice [jfajða] [lfajða] [jfajða] [lfajða] [lfajda] [lfajða] [lfajda] [lfajda] [lfajda] 
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7-Blessure [j   arħ] [l   arħ] [j   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] 

8-Bol    ən   aj]    ən   al] [afən   aj]    ən   al]    ən   al]    ə  s]    ən   al]    ən   al]    ən   al] 

9-Café [jqahwa] [lqahwa] [jqahwa] [jqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [lqahwa] 

10-Chaleur [jħamu] [azә al]/ 

 

[jħamu] [jħamu] [azә al]/ 

 

  ħamu] [azә al]/ 

 

[azә al]/ 

 

[azә al]/ 

 

11-Chapeaux     ə     ] [aʃapun]/ 

[almә әl l ] 

    ə     ]/ 

[aʃapun] 

[θ  ə a    lt] [almә әl l ] [aʃapun]/ 

[almә әl l ] 

[amә әl liw] [θamә әl liwθ] [θamә әl liwθ] 

12-Crédit [ java]    ə   al] [ java] [aɍә aj] [ lava]    ə   al]/ 

[ad  din] 

   ə   al]/ 

 
   ə al]/ 

 

[ lava] 

13-Confiance [jaman] [laman] [jaman] [jaman] [laman] [laman] [laman] [laman] [laman] 

14-Corail [       an] [       an] [       an] [       an] [       an] [       an] [       an] [       an] [       an] 

15-Dans  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ] 

16-Eclaire   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q]   əvr q] 

17-Fil [ x  ] [ x  ] [ x  ] [lx  ] [ x  ] [ x  ] [ x  ] [ x  ] [ x  ] 

18-Grands-

parents 
[jad ӡðuð] [lad ӡðuð] [jad ӡðuð] [jad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] 

19-Herbe [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] 

20-Héritage [jwarθ] [lwarθ] [jwarθ] [jwaraθa] [lwarθ] [lwarθ] [lwarθ] [lwarθ] [lwarθ] 

21-Injustice [jva əj] [lva əl] [jva əj] [jva əj] [lva əl] [lva əl] [lva əl] [lva əl] [lva əl] 

22-L’âge [jaʕ ə ] [laʕ ə ] [jaʕ ə ] [ja: ə ] [laʕ ə ] [laʕ ə ] [laʕ ə ] [laʕ ə ] [laʕ ə ] 

23-Lieux-

saints 

[aʕəs s s] [aʕəs s s] [aʕəs s s] 

[jәmqam] 

[jәmqam] [iʕəs s sәn] 

[lәmqam] 

[alwali] 

[lәmqam] 

[aʕəs s s] 

 

[aʕəs s s] 

 

[aʕəs s s] 

 

24-Louis- ’or [jwiz] [lwiz]· 

 

[jwiz] [jwiz] [lwiz]· 

 

[lwiz]· 

 

[lwiz] 

[θiwizәθin] 

[lwiz]· 

[θiwizәθin] 

[lwiz] 

 

 

25-

Mandarine 

[jmandari] [lmandari] [jmandari] [jmandari] [lmandari] [lmandari] [lmandari] [lmandari] [lmandari] 

26-Mon oncle [xaji] [xali] [xaji] [xaji] [xali] [xali] [xali] [xali] [xali]/[warʕað 
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27-Paradis [    ən nəθ] [    ənnəθ] [    ən nəθ] [l   ən nəθ] [    ənnəθ] [    ənnəθ] [    ənnəθ] [    ənnəθ] [    ənnəθ] 

28-Pas encore [mazaj] [mazal] [mazaj] [ur:ð] [mazal] [mazal] [mazal] [mazal] [mazal][warʕað] 
29-Poivre    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ] 

30-Prisons [jaħvus] [laħəvus] [jaħvus] [jaħvus] [laħəvus] / [laħəvus] [laħəvus] [laħəvus] 

31-fête 

Religieuse 

[jʕið] [lʕið] [jʕið] [ja:ið] [lʕið] [lʕið] [lʕið] [lʕið] [lʕið] 

32-Rêve [θθargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] [θargiθ]/ 

[lәmnam] 

[θargiθ]/ 

 

33-Sel   ə   ħ] [ ə ə ħ]   ə   ħ]   ə ajħ] [ ə ə ħ]   ə  lħ] [ ə ə ħ] [ ə ə ħ] [ ə ə ħ] 

34-Silhouette   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ] 

35-Sois   əħrir] [laħrir]   əħrir]   əħrir] [laħrir] [laħrir] [laħrir] [laħrir] [laħrir] 

36-Temps [jwaqθ] [lwaqθ] [jwaqθ] [jwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] 

37-Tendresse [jaħnana] [laħnana] [jaħnana] [jaħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] 

38-Timidité [jaħja] [laħja] [jaħja] [jaħja] [laħja] [laħja] [laħja] [laħja] [laħja] 

39-Trahison   əxð ʕ]   əxð ʕ]   əxð ʕ]   əxð :]   əx aʕ]   əxð ʕ]   əxðaʕ]   əxðaʕ]   əxdaʕ] 

40-Tribu [jʕərʃ] [lʕərʃ] [jʕərʃ] [ja:ərʃ] [lʕərʃ] [lʕərʃ] [lʕərʃ] [lʕərʃ] [lʕərʃ] 

41-Tristesse   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən] 

42-Vague    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]    ə u   a]   ə w    i] 

43-Voisin [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] [lə     ] [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] 
 

 

Régions Idjeur 

(Ighil 

Boukiassa) 

Agouni 

Geghrane 

(chef lieu) 

Imsouhal 

(Ait El 

Bachir) 

Tizi Ghennif 

(Tiachache) 

Akerru 

(chef lieu) 

Iboudraren 

(Ouadnan) 

Yattafen 

(Ait Saâda) 
Frikat 

(Qalus) 
Bouzeguen 

(Ighil Tizi Boa) 

1-Allumer [ʃʕəl] [ʃa:ә  ᶾ] [ʃʕəj] [ʃʕəl] [ʃʕə  ᶾ] [ʃa:əl] [ʃa:əl] [ʃʕəl] [ʃʕəj] 

2-Animal 

sauvage 

[lwaħʃ]    ᶾwaħʃ] [jwaħʃ] [alwaħʃ]    ᶾwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [lwaħʃ] [jwaħʃ] 
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3-Automne   əxr  ]/ 

 
[  ᶾәxɍif]/   əxr  ]   əxr  ]/ 

 

   ᶾəxrif]   əxr  ]/ 

 

  əxr  ]/ 

 

  əxr  ]/ 

 

  əxr  ] 

4-Balance [lmizan]    ᶾmizan] [jmizan] [lmizan]    ᶾmizan] [lmizan] [lmizan] [lmizan] [jmizan] 

5-Banane [lbanan]    ᶾbanan] [jbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] [lbanan] [jbanan] 

6-Bénéfice [lfajða]    ᶾfajða] 

 

[jfajða] [lfajða] [aᶻfajða] [lfajða] [lfajða] [lfajða] [lfajða] 

7-Blessure [l   arħ]    ᶾ   arħ] [j   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] [l   arħ] 

8-Bol    ən   al] [afәn   a  ᶾ]    ən   aj]    ən   al]    ən      ᶾ]    ən   al]    ən   al]    ən   al]    ən   aj] 

9-Café [lqahwa]    ᶾqahwa] [jqahwa] [lqahwa]    ᶾqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [lqahwa] [jqahwa] 

10-Chaleur   ħ  u]/ 

 
[a amaʃ] [jħamu]   ħ  u]/ 

 

   ᶾħamu]   ħu  n]/ 

 

  ħu  n]/ 

 

  ħ   n]/ 

 

[jħamu] 

11-Chapeaux [lamә әl l ] 

/[aqәlmun] 

[  l l l ʒ a]     ə     ] [aʃapun] 

 

   ᶾ ə     ] [lamә әl l ] 

 

[lamә әl l ] 

 

[lamә әl l ] 

 

    ə     ] 

12-Crédit [aɍәț  al] [   ᶾava] [ java] [anaɍә ul] [aɍә    ᶾa] [aɍәț  al] 

[laðjun] 

[ lava] [akridi] 
[ad  din] 

[ java] 

13-Confiance [laman] [  ᶾaman] [jaman] [laman] [laman] [laman] [laman] [laman] [laman] 

14-Corail [       an]    ᶾmaɍ   an] [       an] [       an]    ᶾ      an] [       an] [       an] [       an] [       an] 

15-Dans  ð xə ] [ðaxә  ᶾ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə  ᶾ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ]  ð xə ] 

16-Eclaire   əvr q] [  ᶾәvraq] [siʕәqa]   əvr q]    ᶾәvraq] [siʕәqa] [aɍʕuð]   əvr q] [jəvraq] 

 

17-Fil [ x  ]    ᶾxi ] [ x  ] [ x  ]    ᶾx  ] [ x  ] [ x  ] [ x  ] [ x  ] 

18-Grands-

parents 
[lad ӡðuð] [  ᶾad  ðuð] [jad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [lad ӡðuð] [jad ӡðuð] 

19-Herbe [laħʃiʃ] [  ᶾaħʃiʃ] [jaħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [jaħʃiʃ] 

20-Héritage [lwarθ]    ᶾwaɍθ] [jwarθ] [lwiraθa]    ᶾwarθ] [lwarθ] [lwarθ] [lwarθ] [jwarθ] 

21-Injustice [lva əl]    ᶾva ә  ᶾ] [jva əj] [lva əl]    ᶾva əl] [lva əl] [lva əl] [lva əl] [jva əj] 

22-L’âge [laʕ ə ] [  ᶾa:mәɍ] [jaʕ ə ] [laʕ ə ] [laʕ ə ] [la: ə ] [la: ə ] [la: ə ] [jaʕ ə ] 
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23-Lieux-saints [aʕəs s s] 

 
[a:әs  sas] [aʕəs s s] 

[jәmqam] 

[aʕəs s s] 

 
[lәmqam] [lәmqam] 

[aʕəs s s] 

[lәmqam] 

 

[lәmqam] 

 

[jәmqam] 

24-Louis- ’or [lwiz]· 

 

   ᶾwiz] [jwiz] [lwiz]· 

 

   ᶾwiz] [lwiz]· 

 

[lwiz]· 

 

[lwiz]· 

 

[jwiz] 

25-Mandarine [lmandarin]    ᶾmandarin] [jmandari] [lmandarin] [lmandari] [lmandarin] [lmandarin] [lmandarin] [jmandari] 

26-Mon oncle [xali] [xa  ᶾi] [xaji] [xali] [xali] [xali] [xali] [xali] [xaji] 

27-Paradis [l   ənnəθ]    ᶾ   әnnәθ] [j   ən nəθ] [l   ənnəθ] [l   ən nəθ] [l   ənnəθ] [l   ənnəθ] [l   ənnəθ] [j   ən nəθ] 

28-Pas encore [mazal] [maza  ᶾ] [mazaj] [warʕað] [mazal] [mazal] [mazal] [warʕað] [mazaj] 

29-Poivre    ə  ə ] [ifә  ᶾfә  ᶾ] [ifə  ə ]    ə  ə ]    ə  ᶾ ə  ᶾ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ]    ə  ə ] 

30-Prisons [laħəvus] [  ᶾәħavs] [jaħvus] [laħəvus]    ᶾaħvus] [laħəvus] [laħəvus] [laħəvus] [jaħvus] 

31- Fête 

Religieuse 

[lʕið] [  ᶾa:ið] [jʕið] [lʕið] [lʕið] [la:ið] [la:ið] [lʕið] [jʕið] 

32-Rêve [θargiθ]/ 

 

[θargiθ]/ 

 

[θargiθ] [θargiθ]/ 

 

[θargiθ] [lәmnam]/ 

 

[θargiθ] [θargiθ] 

 

[θargiθ] 

33-Sel [ ə ə  ħ]    ᶾәmә  ᶾaħ]   ə   ħ] [ ə ə  ħ]    ᶾə   ᶾәħ] [ ə ə  ħ] [ ə ə  ħ] [a ə ə ħ]   ə   ħ] 

34-Silhouette   əx   ] [  ᶾәxja  ᶾ]   əx   ] [ləxjal]    ᶾəx    ᶾ]   əx   ]   əx   ]   əx   ]   əx   ] 

35-Sois [laħrir] [lәħrir]   əħrir] [laħrir] [ləħrir] [laħrir] [laħrir] [laħrir]   əħrir] 

36-Temps [lwaqθ]    ᶾwaqθ] [jwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [lwaqθ] [jwaqθ] 

37-Tendresse [laħnana] [  ᶾaħnana] [jaħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] [laħnana] [jaħnana] 

38-Timidité [laħja] [  ᶾaħja] [jaħja] [laħja]    ᶾaħja] [laħja] [laħja] [laħja] [jaħja] 

39-Trahison   əxðaʕ] [  ᶾәxða:]   əxð ʕ]   əxdaʕ]    ᶾəxðaʕ]   əxða:]   əxda:]   əxðaʕ]   əxð ʕ] 

40-Tribu [lʕərʃ]    ᶾʕәrʃ] [jʕərʃ] [lʕərʃ] [a әrum] [la:ərʃ] [la:ərʃ] [lʕərʃ] [jʕərʃ] 

41-Tristesse   əħ ən] [  ᶾaħzәn]   əħ ən]   əħ ən]    ᶾəħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən]   əħ ən] 

42-Vague   ə u   a]    ᶾәmu   a] [ ə u   a]   ə u   a]    ᶾəmu   a]   ə u   a]   ə u   a]   ə u   a] [ ə u   a] 

43-Voisin [ ə     ]    ᶾә   aɍ] [ ə     ] [ ə     ] [lə     ] [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] [ ə     ] 
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Régions Tadmait 
(Ichakalen) 

Ait Aggoucħa 
(Ait Meraou) 

Ain zaouia 
Boumahni 

(Ait maâmar) 

Assi youcef 
(Ait Hedja) 

Zekri 
(Tabarourt) 

1-Allumer [ʃʕəl] [ʃʕəl] [ʃʕәl ᶾ] [ʃa:әl  ] [ʃʕəl] 

2-Animal sauvage [lwaħʃ] [lwaħʃ] [l ʒ waħʃ] [l  waħʃ] [jwaħʃ] 

3-Automne   əxr  ]/ 
 

  əxr  ]/ 
 

[lәxrif] [l  әxrif]   əxr  ]/ 
 

4-Balance [lmizan] [lmizan] [l ʒ mizan] [l  mizan] [jmizan] 

5-Banane [lbanan] [lbanan] [lbanan] [l  banan] [lbanan] 

6-Bénéfice [lfajða] [lfajda] [l ʒ fajða] [l  fajða] [lfajda] 

7-Blessure [l   arħ] [l   arħ] [l ʒ    arħ] [l     arħ] [l   arħ] 

8-Bol    ən   al]    ən   al] [ fәn   al ᶾ] [ fәn    l  ]    ən   aj] 

9-Café [lqahwa] [lqahwa] [l ʒ qahwa] [l  qahwa] [lqahwa] 

10-Chaleur [azә al]/ 
 

  ħ  u]/ 
 

[l ʒ ħamu] [l  ħamu]   ħ  u]/ 
 

11-Chapeaux [lamә әl l ] 
 

[θamә әl liwθ] 
 

[lmә әl l ] [l  mә әl l ] [jmә әl l ] 
 

12-Crédit [aɍә  l] [aɍәț   al] [ț  l ᶾava] [ț  l   v ] [aɍәț   aj] 
13-Confiance [laman] [laman] [laman] [l  aman] [jaman] 

14-Corail [       an] [       an] [l ʒ m ɍ   an] [l  m ɍ   an] [       an] 

15-Dans  ð xə ]  ð xə ] [  xәl ᶾ] [  xәl  ]  ð xə ] 

16-Eclaire   əvr q]   əvr q] [l ᶾәvraq] [l  әvraq]   əvr q] 

17-Fil [ x  ] [ x  ] [l ʒ xi ] [l  xi ] [jx  ] 

18-Grands-parents [la   ðuð] [la   ðuð] [l ᶾa   ðuð] [l  a   ðuð] [la   ðuð] 

19-Herbe [laħʃiʃ] [laħʃiʃ] [l ᶾaħʃiʃ] [l  aħʃiʃ] [arviʕ] 
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20-Héritage [lwarθ] [lwarθ] [l ʒ w ɍθ] [l  w ɍθ] [jwarθ] 

21-Injustice [lva əl] [lva əl] [l ʒ va әl] [l  v  әl] [lva əl] 
22-L’âge [laʕ ə ] [laʕ ə ] [l ᶾaʕmәɍ] [l  a:mәɍ] [laʕ ə ] 

23-Lieux-saints [θ   әb  bant] 
 

[lәmqam] 
 

[lәmqam] [l  әmqam] [lәmqam] 
 

24-Louis- ’or [lwiz]· 
 

[lwiz]· [l ʒ wiz] [l  wiz] [jwiz]· 
 

25-Mandarine [lmandarin] [lmandari] [l ʒ mandari] [l  mandari] [lmandari] 

26-Mon oncle [xali] [xali] [xal ᶾi] [x l  i] [xaji] 

27-Paradis [l   ənnəθ] [l   ənnəθ] [l ʒ    әnnәθ] [l     әnnәθ] [l   ənnəθ] 
28-Pas encore [mazal] [mazal] [warʕað] [wara:ð]/ [mazal  ] [mazaj] 

29-Poivre    ə  ə ]    ə  ə ] [ifәl ᶾfәl ᶾ] [ifәl  fәl  ]    ə  ə ] 

30-Prisons [laħəvus] [laħəvus] [laħvus] [l  aħvus] [laħəvus] 

31-Fête 
Religieuse 

[lʕið] [lʕið] [l ʒ ʕið] [l   :ið] [lʕið] 

32-Rêve [θargiθ] 
 

[θargiθ] 
 

[θargiθ] [θargiθ] [θargiθ] 

33-Sel [ ə ə ħ] [ ə ə ħ] [l ᶾәmәlħ] [l  әml  aħ] [ ə ə ħ] 

34-Silhouette   əx   ]   əx   ] [lәxj l ᶾ] [l  әxj l  ]   əx   ] 

35-Sois [laħrir] [laħrir] [l ᶾәħrir] [l  әħrir] [laħrir] 

36-Temps [lwaqθ] [lwaqθ] [l ʒ waqθ] [l  waqθ] [jwaqθ] 

37-Tendresse [laħnana] [laħnana] [l ᶾaħnana] [l  aħnana] [laħnana] 

38-Timidité [aᵴa ħ ]    ħ  ] [laħja] [l  aħja]    ħ  ] 

39-Trahison   əxðaʕ]   əxdaʕ] [l ʒ әxðaʕ] [l  әxða:]   əxðaʕ] 
40-Tribu [lʕərʃ] [lʕərʃ] [al ᶾʕәrʃ] [al  a:әrʃ] [lʕərʃ] 
41-Tristesse   əħ ən]   əħ ən] [l ᶾәħ әn] [l  әħ әn] [jəħ ən] 
42-Vague   ə u   a]   ə u   a] [l ʒ mw    a] [l  mw    a]   ə u   a] 
43-Voisin [ ə     ] [ ə     ] [l ʒ ә    ɍ] [l  ә    ɍ] [ ə     ] 
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